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В эти дни вся наша рес­
публика торжествен­
но отмечает 150-летие 
со дня рождения вели­
кого грузинского писа­
т еля и общественного 
деятеля И л ь и  Чавча- 
вадзе.
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В Д О Х Н О В Е Н Н А Я  
М И С С И Я  

Х У Д О Ж Н И К А
В >ти днм трудящиеся и многочисленные гости респуб­

лики1 чтут память яеликого сына грузинского народа Ильи 
Чаачааадэе. Данью безграничной любяи и почитания Илье 
Чаячаяадэе явится торжественное заседание, посвященное 
150-летнему юбилею со дня рождения писателя, которое со­
стоится сегодня в столице нашей республики. Оно соберет 
многочисленных поклонников яркого творческого наследия 
Ильи Чаячавадзе и выльется в подлинный праздник всех на­
родов нашей великой Родины, для которых стало традицией 
отмечать сообща большие даты в жизни каждого из них.

И сегодня, когда в братской семье советских народов 
сбылись самые светлые мечты грузинского народа, мы го­
ворим: наш Илья Чаячавадзе, ибо в числе активных борцов 
за светлое будущее был великий позт и мыслитель.

Слава Ильи Чаячавадзе давно перешагнула границы Гру­
зии. Его стихи, поэмы, повести, статьи известны и любимы 
во всех наших республиках. Имя выдающегося сына грузин­
ского народа с чувством безграничного уважения произно­
сят теперь не только грузины, русские, армяне, азербай­
джанцы и украинцы, но и белорусы, казахи, туркмены, латы­
ши и таджики, десятки и десятки других народов Советско­
го Союза, строящие новое общество, которое живет сего­
дня ■ революционных условиях перестройки.

Продолжая славные традиции Ильи Чаячавадзе, современ­
ная грузинская литература, как и вся культура нашей рес­
публики, достигла небывалых успехов. За годы Советской 
власти сложился новый тип художника-гражданина, пламен­
ного патриота своего многонационального социалистическо­
го Отечества, убежденного интернационалиста, тип художни­
ка, верно служащего интересам народа, утверждению свет­
лых идеалов.

Нынешний год, год 70-летия Великого Октября внес много 
новых ярких и свежих штрихов в многогранную, постине не­
обозримую панораму культурной жизни нашей республики, 
оэнакеновался новыми победа!ми мастеров культуры Гру­
зии, развитием процесса взаимовлияния и взаимообогащения 
национальных культур советских народов-братьев, углубле­
нием связи литературы и искусства с практикой социалисти­
ческого строительства.

Лучшие произведения литературы и искусства, созданные 
в Грузии за последнее время, продолжили благородные тра­
диции, заложенные классиками литературы, традиции Ильи 
Чавчавадзе. Все творчество мастеров культуры республики 
объединяют сегодня глубокая народность, органическое со­
четание национального и интернационального. В нем с пози­
ций социалистического реализма художественно исследуются 
проблемы современности.

Совершенствуя свой талант, совершенствуя самих себя, 
писатели, поэты, живописцы, композиторы, деятели театра и 
кино совершенствуют свое участие в обогащении общесоюз­
ной социалистической духовной сокровищницы. Талант 
достояние общенациональное, идет ли речь о какой-нибудь 
конкретной нации или народности, или о советском народе 
в целом. И это не декларация, а1 реальность, ставшая одним 
из краеугольных камней советского образа жизни. Вспомним, 
каким успехом пользовались достижения Грузии, в том чис­
ле ее культурные завоевания, на прошедших Днях Грузин­
ской ССР на ВДНХ С С СР  в Москве, посвященных: 70-летию 
Октября. Вспомним вошедшие в наш обиход, севш и е есте­
ственной составной частью нашей духовной жизни фестива­
ли музыки, гастроли грузинских театров в различных регио­
нах страны, как и гастроли ведущих художественных коллек­
тивов страны в Грузии. Вспомним изданные миллионными ти­
ражами книги грузинских писателей на языках братских на­
родов и изданные на грузинском языке произведения пи­
сателей — представителей всех наций и народностей Стра­
ны Советов... Все это свидетельствует об одном: общенарод­
ная советская социалистическая культура идет к новым сво­
им вершинам через небывалый расцвет национальных куль­
тур, и высокой трибуной для демонстрации этого расцвета 
являются дни, посвященные Илье Чавчавадзе.

Деятели литературы и искусства творят сегодня в необык­
новенное время. Масштаб происходящ ей в стране обновле­
ния — вот сегодняшняя мера творческого накала нашей ли­
тературы и искусства. На XXV II съезде КПСС подчеркива­
лось: «Партия всегда будет всемерно способствовать повы­
шению роли литературы и искусства. Они призваны служить 
интересам народа, делу коммунизма, источником радости и 
вдохновения для миллионов людей, выражать их волю, чув­
ства и мысли, активно помогать их идейному обогащению и 
нравственному воспитанию.

Главная линия в развитии литературы и искусства —  ук­
репление связей с жизнью народа, правдивое и высокохудо­
жественное отображение социалистической действительно­
сти, вдохновенное и яркое раскрытие нового, передового и 
страстное обличение всего, что мешает движению общества 
вперед»;

Да, советскому художнику многое дано, поэтому и велика 
•го  ответственность перед обществом. Деятели литературы и 
искусства хорошо осознают, что, говоря о насущной необхо­
димости перестройки сознания людей, важности работы по- 
новому, надо начинать с себя. В этом они видят залог ус­
пешного претворения конструктивных идей съезда, решений 
последующих Пленумов ЦК КПСС в реальные творческие 
дела.

И живя и работая в такое знаменательное время, масте­
ра литературы и искусства Грузии помнят заветы великого 
Ильи. Он говорил: «Пусть я умру — в душе боязни чет, 
лишь только б мой уединенный след заметил тот, кто вый­
дет вслед за мною...». «Уединенный след» писателя стал ши­
рокой народной дорогой к счастью. Писателю не суждено 
было пройти по ней, но он пламенно верил в неизбежность 
этого пути, пути, который привел его родину к великому об­
новлению, невиданному социально-экономическому и куль­
турному расцвету.

«Да будет сын твой чист и прям отныне, 
Да будет верен дедовской святыне,
Вложи в него любовь к добру, к народу, 
Пусть славит братство, равенство, свободу»

И лья Ч А В Ч А В А Д З Е .

П О Э Т
с

Не учусь у  птиц залетных, — 
Я иному гласу внемлю.
Не для сладких песнопений 
Небом послан я на землю.

Пусть поэт — посланец неба, 
Но народ растит поэта.
Я веду беседу с богом,
Чтоб вести отчизну к свету!

У всевышнего престола 
Сердце я зажгу, как факел, 
Чтоб всегда служить народу, 
Путь торя ему во мраке.

Пусть я умру,
в душ е боязни нет,

Лишь только б мой
уединенный след 

Заметил тот, кто выйдет вслед
за мною,

Чтоб над моей
могильною плитою, 

Далекий житель
солнечных долин,

Склонился мой
возлюбленный грузин

И голосом,
исполненным участья,

Чтобы стать народу братом, 
Другом в счастье и в печали, 
Чтобы мне его страданья 
Мукой душ у обжигали...

Лишь когда в груди зажжется  
Свет добра, огонь небесный, — 
Лишь тогда народа слезы 
Осушу своею песней.

23 июля 1860, 
Павловск.

П е р е в е л  
В. Ш еф нер.

Мне пожелал спокойствия
и счастья.

И так сказал:
«Хоть рано ты умолк,

Но ты исполнил
свой великий долг,

И песнь твоя от самого начала
Нам не напрасно

19 ноября 1858, 
П е те р б ур г .

и з д а л и  з в у ч а л а !»

Перевел 
Н. Заболоцкий.

Г Е Н Е Р А Л Ь Н О Й
К О Н Ф Е Р Е Н Ц И И

Ю Н Е С К О
дут безусловно восприни­
маться как вызов мировому 
сообщ еству, самим основам  
современной цивилизации, 
как покушение на основное 
право человека —  право на 
жизнь.

Н а достижение этой бла­
городной цели направлены  
выдвигаемые С С С Р , в том  
числе в Ю Н Е С К О , конкрет­
ные предложения о развер­
тывании широкого междуна­
родного сотрудничества в гу ­
манитарной и интеллекту­
альной областях. Мы за то, 
чтобы эта  работа велась по 
всем направлениям, чтобы  
она переводилась на язык  
конкретных дел. воплощ а­
лась в постоянной практике  
обменов достижениями на­
уки  и техники, ценностями  
культуры .

Советский Сою з делал и 
будет делать все от него за ­
висящее для укрепления  
международного авторите­
та  Ю Н Е С К О , повышения ее 
эф ф ективности. Н аш а поли­
тика в Ю Н Е С К О  ориентиро­
вана на поиск реалистиче­
ских. взаимоприемлемых ре­
шений на основе строгого  
учета интересов всех без ис­
ключения государств чле­
нов Организации.

Ж елаю  участникам  кон­
ференции ^спеха в их важ­
ной работе^-и выражаю на­
дежду, что принятые на 
высшем форуме Ю Н Е С К О  
решения будут способство­
вать развитию  гуманитарно­
го сотрудничества в мире в 
интересах всех стран и на­
родов.

М. ГО РБА ЧЕВ

В ГРЯДУЩИЙ ВЕК-П О Д  ЗНАКОМ МИРА
Н а ю билейных торж ествах , посвящ енны х 150-летию  со д н я  рож дения И л ьи  Ч а в ч а в а д зе

Сердечно привет с  т  в у ю 
представителей государств -  
участников О ргани з а ц и и 
Объединенных Наций по 
вопросам образования, науки  
и культуры .

Гум анны е цели, во имя 
которых с о з д а в а л а с ь  
Ю Н Е С К О  —  укрепление бе­
зопасности путем расшире­
ния сотрудничества народов 
в области образования, на­
уки . культур ы , — обретают на 
нынешнем переломном рубе­
же международного развития  
особую значимость и глубо­
кий смысл.

Советское руковод с т  в о 
убеждено, что решение про­
блем, с которыми столкну­
лось человечество —  выжи­
вания, экономиче с  к  о й и 
культурной отсталости  де­
сятков стр ан , правильного 
использования интеллекту­
ального потенциала челове­
чества, защ иты  природной 
среды, —  предполагает рав­
ноправие и уважение неза­
висимости, социального и 
политического выбора наро­
дов, баланса интересов го­
сударств. Оно предполагает 
такж е демократизацию  меж­
дународных организ а ц и й, 
специализированных учреж ­
дений О О Н , в к л ю ч а я  
Ю Н Е С К О .

В  этом плане незаменима 
роль международных орга­
низаций гуманитарного ха­
рактера —  как правительст­
венных, так  и неправитель­
ственны х. Они призваны у т ­
верж дать в мире такую  
нравственную  атмос ф  е р у, 
при которой гонка воору­
жений, конфронтация и на­
гнетание военной опасности, 
милитаризация общ ества и 
общ ественного сознания бу-

22 октября Международная научная конференция «Судь- народа, великих тв°РЧое вс®' 
бы современной цивилизации и мировые литературы» за- да бьются в унисон с серд 
вершила работу. Участники этого представительного писа­
тельского форума заслушали интересные выступления по 
широкому кругу взаимосвязанных проблем, относящихся к 
творчеству, распространению культурных ценностей м со­
трудничества. сохранения мировой цивилизации.

волнений врем я, внести свои 
посильный вклад в борьбу за 
мир, за укрепление взаимо­
понимания и друж бы  м еж дуцем родины.

Она передала участникам
конференции горячий привет
от председателя С ою за пи- м  6о за сча.
сателеи Чехословакии Яна К©- народа сцитал
зака, который по болезни не сцастье немыслимым без ми-

народами. 
— Илья Чавчавадзе, кото-

СБОРНИК МАТЕРИАЛОВ
«Главное теперь —  прак­

тическое осущ ествление за­
дач перестройки» —  так  на­
зы вается  выш едш ий в свет  
сборник материалов о поезд­
ке М. С . Горбачева в М ур­
манскую  область 3 0  сентяб­
ря —  2  октября 1987 года.

В  него вошли речь Гене  
рального секр  е т  а р я ЦК

К П С С  на торжественном соб­
рании, посвященном вруче­
нию М урм анску ордена Л е­
нина и медали «Золотая  
Звезда» 1 октября 1987 го­
да. другие материалы.

Сборник выпущен Полит­
издатом.

(Т А С С !

Проблема, внесенная в по- за человека. Гуманизм — вот смог участвовать во шсенаР°*~  ра 0 н был большим реали 
вестку дня. актуальна и зна- что спасет цивилизацию и че- ном ю илее в честь стом , трезвы м  м ы слителем  и
мительна, и объединение уси- ловечество. .авчавадзе. видел, что общ ество разоб-
лий писателей может во мно- Известному английс к о м у  В своем выступлении ди- щено идет классовая борьба,
том помочь в эффективном ученому Д ональду Рейфельду ректор Института литературы что эта борьба непреходящ а, 
ее решении. Это и стало лейт- помощь переводчика не по- Венгрии академик Гиоор Кла- 0 н мечтал 0 мирном сосущ е 
мотивом выступлений —  не- надобилась. Он беседовал с ницаи выразил уверенность в ствоааниИ| свободном труде,
ординарных, но объединенных аудиторией на чистом грузин- том , что^ совместная работа р авнопрэвии. С его дня челове- 
единым стерж нем — тревога ском языке. С именем этого писателей всех стран откроет колю бивые, гуманистические 
за судьбы  мира, социальная крупнейш его специалиста свя- читателям достоинства литера идеи Ильи Чавчавадзе волну- 
позиция писателя в современ- зано множ ество трудов о Гру- тур разных народов. Лучшее ют ма<_̂  его  ПОТОМков.
ном общ естве. И, конечно ж е , ЗИи. Он перевел поэму Ильи доказательство том у —  сего- 150-летне со дня рож де-
весь разговор проходил вок Чавчавадзе «Дмитрий Самопо- дняш няя наша конференция, ния ^льи Чавчавадзе отмеча-
руг имени великого Ильи Чав- ж ертвователь». посвящ енная творчеству Ильи ется в преддверии знамена-
чавадзе, который, по словам цто сказал бы Илья, нахо- Чавчавадзе. Этот ф орум  пре- тельного праздника — 70-ле-
известного турецкого писателя дясь  „  этом  зале? На этот доставил нам возможность тия великого  О ктября . И тем
и общ ественного деятеля, риторический вопрос оратор "Учш е узнать наследие Чавча- замыслам , которые вынаши
грузиноведа Ф акира Байкур- ответил сам : Чтобы на хоро- вадзе , глубж е вникнуть в его  вали ГруЗМНСКие ш естидесят-
та, собрал на земле Грузии ш е - бумаге большими тира- духовный мир. ники-«тергдале у л н и», было
представителей литератур раз- жами печатались лучшие про- Тибор Кланицаи вручил ру_- суж дено  осущ ествиться в на-
ных стран. Здесь нас ветре- изведенмя, чтобы современные ководству Сою за писателей ши дни П отом у м еж д у  этими
тили, — сказал он, в частно передовы е мысли освещали Грузии книгу с рассказом двум я знаменательными со

нам дорогу вперед . Иными «О тарова вдова» Ильи Чавча- бытиями есть своеобразная
словами: писатель должен вадзе , выпущенную а свет бу- внутренняя связь,
сгореть , как свеча, освещ ая дапеш тским издательст а о м Ца заклю чительном заседа-
путь д руги м . «Европа», и последний номер нии конференции выступили

— «Д а здравствует солнце, журнала «Элетунг», на стра- Председат е л ь  М еж дународ
да скроется тьма!» —  этот ницах которого опубликован ной ассоциации прессы  Ф ран-
пушкинский императив, всег- первый перевод на венгер ции проф ессор Париж ского
д а  возвышающ ий наше соэ- ский язык «Записок путника» университета М ишель Деко-
нание, гимн ж изни, как нельзя Ильи Чавчааадзе д вн, известный чехословацкий
лучше отвечает д у х у  сегодня- М ы слям , высказанным вен- переводчик, грузиновед  вац-
шней нашей конференции, —  герским ученым, оказалось лав Черни, малийский писа-
сказал известный советский созвучно выступление круп- телъ Альбака Усм ан Унта, за
критик У . А . Гуральник. —  нейш его западногерманского местмтель пр ед седателя  Сою-
Слова эти, ставш ие лозунгом , ученого, проф ессора Аугс- за писателей Болгарии , глав

ные мысли преж де, чем по- осввщали всю русскую  лите- бургского  университета Андре ный редактор  ж урнала «06-
литики. Когда-нибудь навер- рвТуру, которая аккумулиро- Банулса. зор» Лилиана С теф ано ва , пре-
няка будет осущ ествлено вала в се^е сберегла и обо- _  с  Грузией я впервые эидент М еж дународной ассо
подлинное братство, и тогда гатила накопленные веками встретился на страницах сбор чиации критиков Роберт Ан-
нашей цивилизации не будет этические константы , служа- ника стихов Пуш кина, — ска- ДРв < главный редактор  едино 
грозить опасность. щие цивилизации. Русская зал Сн. —  Читал пленитель- го журнала двенадцати стран

С вое выступление предсе- классическая литература пре- нь1в строки: «На холмах Гру- Западной Европы «Нувель Ев 
датель правления Грузинско- подает нам уроки нравствен- зии леж ит ночная м гла. Ш у- рола», генеральный секретарь 
го республиканского отделе- ности, и сегодня мы с надеж- мит Арагва предо мною ...» И Всемирной ассоциации поэтов 
ния С оветского  фонда куль- Дой обращ аем ся к нашим спустя много лет своими г л а- М имо М орина, 
туры профессор Т. П. Ьуачи- классикам за  многими ответа- Зами увидел этот прекрасный Закры вая конф ере и ц и к>, 
дзе посвятил проблеме взаи- ми на вопросы наших дней, край, увидел и вновь повто- председатель правления Со- 
мосвязей цивилизации и твор- Сравнительный анализ по- рял пушкинские с т р о к и :  ю з* писателей Грузии Г Ш .
чества. Говоря об этом^ важ- эмь| Ильи Чавчавадзе «Мать «С ердце ив мож ет не лю- Цицишвили выразил иск рем 
ном аспекте современной жиз- и сыни и драм ы  Карела Ча- бить...»  Лю блю  Грузи ю , люб- н1°®  признательность всем 
ни, он подчеркнул ответствен пвка «Мать» провела в сво лю  и преклоняю сь перед Иль- ев  участникам за интересные 
нейшую миссию художника ем  выступлении заместитель ей Чавчавадзе за его  ум , вы ступления, затрагиваю щ ие 
выражать передовые идеи предсвдателя С о ю за  писателей сер д ц е , творчество. Будучи в проблем у, к которой лрикова 
времени, стремления и надеж- Чехословакии, известная пёре- Грузии , я узнал о нем мно- внимание прогрессивной
ды лю дей . водчица Яоомира Н еедла. О ба го  нового, ом заново открыл-

В чем же основная задача эти патриотические произве- с я мие.
мировых литератур в условиях дения, созданны е в разное Доктор исторических наук
научно - технической рево- время, в разных странах, го- проф ессор  Д . Г . С тур уа  ло- 
люцим? Д ля  литератур., для ворят нам, соврем енникам , святил свое выступление за 
творческих работников — она что сердца подлинных патрио даче литературы  в наше 
• борьбе за мир. в борьбе тов, истинных сынов своего слож ное, полное тревог и

сти, — дети и внуки этого ве­
ликого человека. Когда такая 
сердечная атм осфера встре­
чи —  у нас в Турции говорят: 
«Пусть ее сопровождает лю­
бовь». Нет сомнения, что лю 
бовь будет нашей путевод­
ной звездой все дни на этой 
прекрасной земле. Грузия 
имеет богатую  литературу, ко 
торая известна во всем мире.

Всегда , во все времена по­
эты, являясь предвестниками 
нового, высказывали правмль-

общ ественности всей планеты.
В работе конференции при 

няли участие товарищи €ну- 
кидэе Г. Н ., Чхеидзе 3. А , 
Гум баридэе Г. Г.

(ГРУ ЗИ Н Ф О Р М !



2 СТР. «ЗА РЯ  ВОСТОКА» 23 О К Т Я БРЯ  1987 г.

В Е Л И Н И Й  С Ы Н
веч н о й  л ю б о в ь ю  к  о тч и зн е

Великому г р у з  иискому 
писателю и общ ественному 
деятелю  Илье Чавчзвадзе 
выпало на долю  стать выра­
зителем  всенародного с о з ­
нания. Его  девгтельность 
приходится на вторую  по­
ловину X IX  века. Он родил­
ся 27 о ктяб р я 1837 го да  в 
одном из к р а с  ивейших 
уголков Восточной Грузии, 
селе Кварели .

Ф ам илия его  идет из глу­
бин истории Грузии . Не один 
и не два представителя слав­
ного рода выступали на по­
прищ е борьбы • за независи 
мость родины .

О дна из ветвей рода высо­
ко возносится при дворе Ирак- 

• ги я  I I . И звестно, к прим еру, 
что Гарсеваи Чавчавадзе, лич­
ность, облеченная доверием  
царя, принимал деятельн ей ­
ш ее участие в выработке ис­
торического Георгиевен о г о  
друж ественного  трактата 1783 
года. Нелиш ним , дум ается , 
б уде т вспомнить, что на внуч­
ке Гарсевана Чавчавадзе, д о ­
чери известного  грузинского 
поэта и военного деятеля 
А лександра Чавчавадзе — Н и­
не был ж енат выдаю щ ийся 
русский писатель А лександр  
Грибоедов.

Из просвещ енной для  свое­
го, времени сем ьи происхо 
дили и родители Ильи Чавча­
вадзе . О тец  его  — Григорий 
Паатович Чавчавадзе по д ав ­
ней традиции был военным 
и как оф ицер русской  армии 
не раз отличался на Кавказ­
ских ф ронтах. Н езаурядной 
просвещ енное т ь ю обладала 
мать Ильи Чавчавадзе —  М а­
риам (М агда ) Х ристоф оров­
на Бебуриш вили. .С ам  писатель 
в своей составленной на р ус­
ском  языке автобиографии 
счел необходим ы м  отм етить : 
«•Мать моя отличалась прв1 
красны м  знакомством с со ­
временною  ей грузинскою  ли­
тературою , знала чуть ли не 
наизусть почти все стихотво­
рения и все старинны е расска­
зы и повести, какие только 
имелись тогда в рукописях и 
печати. О на лю била читать по 
вечерам  нам, д етям  своим , 
повести и р ассказы , после 
прочтения пересказы вала сво­
ими словами и вечером с л е ­
д ую щ его  д н я , кто из нас луч­
ше передавал слы ш анное на 
кануне, н аграж дался ее по­
хвалою , которую  мы очень 
ценили».

С благоговением  вспомина­
ет писатель и первого  своего 
учителя, сельско го  дьякона, 
под руководством  которого 
он вместе с крестьянским и 
детьм и постигал грузинскую  
грам оту  и С в ято е  писание, по­
зже отм етив, что немало из 
его рассказов , свидетельств 
и сведений использовал в сво­
их исторических сочинениях, 
а сам у  личность его положил 
в основу великолепного обра- 

- за свящ енника в повести «Рас­
сказ нищ его».

М ногочисленная сем ья Чав­
чавадзе , к несчастью , испыта­
ла жестокий удар  судьбы . С о в­
сем молодой ум ер ла  в 1848 
го д у  м ать , а чер ез четы ре го­
да и отец . Попечение над 
обедневш им  к том у времени 
сем ейством  приняли на себя 
ближ айш ие родственники.

Годы , проведенны е в гим ­
назии , сы грали значительную  
роль как в образовании, так 
м в форм ировании м и р о во з­
зр ен ия И. Ч авчавадзе. П ер ­
вые образцы  е го  поэтическо­
го творчества были созданы 
в го ды  учебы в ней. С р ед и  
них и ш едевр «Горам  Кварё- 
ли».

В пору юности И. Чавчава­
д зе  о высш ем образовании, 
вы сш ем  учебном заведении 
м ож но было в лучш ем  случае 
лишь м ечтать . Но с с е р е д и ­
ны X IX  века грузинская м о ­
лодеж ь двинулась к центрам  
просвещ ения Западной Ев­
ропы и особенно России.

С тр ем лен и е  грузинской м о­
лодеж и к очагам российского 
просвещ ения бы ло необрати­
м о и н еудер ж и м о , хотя в кон­
сервативны х кр угах  старого 
поколения к н ем у  относились 
без особого воодуш евления.
В ту пору и р одился термин 
«тер гд А ю улеб и »  — «испившие 
воды  из Терека». Позиция кон­
серваторов, естественн о , бы ­
ла односторонней , и они не 
сум ели  разобраться в реаль­
ном содерж ании протекаю щ е­
го процесса. П ройдут годы , и 
И лья Чавчавадзе даст достой­
ную  отповедь их ограничен­
ным взглядам  в «Записках 
путника».

Первы е ш едевры  патрио­
тической лирики И. Чавчава­
дзе  были созданы  в П етер­
б ур ге . и врем я от врем ени 
они печатались в Тбилиси, в 
ж урнале «Ц искари», Но юный 
поэт чувствовал и сознавал, 
что для борьбы за  всеобщ ее 
обновление одного  поэтичес­
кого  слова недостаточно. У ж е  
какапливвлея ж изненны й опыт 
и м атериал , рож дались зам ы с­
лы обш ирных прозаических 
произведений . Но к ним н уж ­
но бы ло  проторить дорогу. И 
си е  ш ла чер ез кр и ти ку  старо 
го. отж ивш его , чер ез публи­
ц истику , утверж даю щ ую  но­
вое. п ер едовое , чер ез жанры, 
к которы м  писатель обращ ал­
ся на гротяж ем ин  тсем  чсиэ

ни, наполняя их боевым со­
держ анием .

Первая критическая статья 
И. Чавчавадзе была написана 
в П етербурге в 1860 году и 
напечатана в Грузии , в ж ур­
нале «Цискари» в 1861 году.

С татья называлась вроде бы 
безобидно — «Несколько слов 
о переводе князем  Ревазом 
Ш алвовичем Эристави «Бе- 
з у м  и о й» И. Козлова», но 
ее  появление оказалось по­
добным грому среди  ясного 
неба. И. Чавчавадзе объявил 
бой замш елой, застойной, про­
винциальной литературной ат­
м осф ер е . Приговор ей был 
непримирим и неотвратим. 
О трицались замкнутость и о г­
раниченность, в ы д в и г а л и с ь  
новые идеи, провозглашалась 
борьба за утверж дение р е а­
лизм а в искусстве и литера­
туре , за полную р еф о р м у гру­
зинского языка.

Реакция была острой и ж е­
стокой. «Цискари» одну за 
д ругой  публиковал полемиче­
ские статьи . С тар о е  поколе­
ние не желало отступать от 
своих позиций. В поддерж ку 
И. Чавчавадзе тотчас же вы­
ступила передовая м олодеж ь, 
целая группа так называемой 
«тергдалеулеби» — ш естиде­
сятников.

И. Чавчавадзе боролся за 
новую литератур у, литера- 
ТУРУ, долж енствую щ ую  дать 
прямой ответ иа актуальней­
шие вопросы. Утверж дение 
связей с жизнью , реализм а в 
литературе и искусстве было 
насущ нейш ей необходимостью . 
Как творец, как худож ник он 
сделал  первый шаг к новому 
направлению . Безусло  в н ы е  
свидетельства том у —  его бле­
стящ ие лирические ш едевры, 
поэма «Видение» и ранние 
прозаические произведения— 
«Рассказ нищ его», «Записки 
путника». Дальнейш ее твор­
чество писателя пошло по 
раз избранному пути.

Но И. Чавчавадзе с юности 
не ограничивался лишь худо- 
ж ественн ' й практикой. Он сде­
лал попы тку — и увенчал ее 
блестящ им  успехом — теоре­
тически обосновать историче­
скую  необходим ость утверж ­
дения реалистического  искус­
ства. Опираясь на лучшие до­
стиж ения мировой и русской 
литератур ы , учитывая пути 
развития литературы  отече­
ственной, он положил начало 
новому ее этапу. И здесь лиш­
ний раз проявились сила его 
теоретического  м ы ш ления, вы­
сокий уровень образованно­
сти . М аниф естом  нового гру­
зинского  реалистического ис­
кусства стала его  статья «О 
«Грузинском  вестнике», напе­
чатанная в 1863 го д у  в осно­
ванном им же ж урнале «Вест­
ники Грузии».

С оверш енно неоценим вклад 
И. Чавчавадзе в дело  обнов­
ления, реформирования р о д ­
ного грузинского  язы ка. В 
этой стороне его  деятельно­
сти ещ е раз проявилась его 
ультрасоврем енная для своего 
времени позиция народности. 
Л итература долж на говорить 
с народом только и только 
понятною  для него речью , и, 
стало быть, основою литера­
турного  языка долж ен стать 
язык народный.

П оразителен был диапазон 
д еятельности  И. Чавчавадзе— 
поэзия и проза, театр  и дра­
м атургия , литературная кри­
тика и история литературы , 
публици с т и к а , социология, 
экономика, сельское хозяй­
ство, ю риспруденция... Тр уд­
но даж е все перечислить. Не 
осталось ни одного  сколько- 
нибудь значительного куль­
турного начинания, инициато­
ром и непосредственным уча­
стником  которого он бы ни 
стал.

Первы е творческие шаги 
И. .Ч авчавадзе связаны с ли­
рикой . Но уже на первых этих 
ш агах тончайшая интимная 
лирика перебивалась острей­
шим граж данским  звучанием. 
Порой через худож ествен­
ную  аллегорию , а то и в пря­
мой ф о р м е рядом с мотивом 
одиночества звучал мотив ост­
рой национальной боли. П ро­
ходят годы , и глубокие ф ило­
соф ские суж дения сливаются 
с остальны м звучанием строк, 
проникнутых пафосом  неук­
ротимой борьбы. Знам енатель­
но то, что на пути овладения 
поэтической ф орм ой он д е л а ­
ет подлинные откры тия. Буд­
то намеренно абстрагируясь 
от всего условного, ведет ди­
алог с  читателем просты м , р а з­
говорным, доступны м  всяко­
м у  языком .

Постановкой остры х соци­
альных проблем отмечены 
«Колы бе л ь н а  я», «Пахарь», 
«М уш а», боевым паф осом  и 
духо м  интернационализма — 
посвящ ение Парижской ком­
м уне (написанное в день ее 
п адения, в 1871 го ду ), а также 
стихотворение «Слы ш у, слы ­
ш у ...» , отклик на национально- 
освободительное движ ение в 
Италии под руководством Га- 
рибальди .

Концепция национальной и 
социальной свободы достига­
ет впервы е соверш енного по­
этического  воплощения в та­
ком ш ироком полотне, какова 
поэма «Видение».

Повествование, оживленное 
прекрасны м и картинами, воз­
выш енно и рож дает романти­
ческое настроение. Видение, 
призрак стоящ его  на ледяной 
верш ине старца — сим в о л  
б ессм ертия народа, и уже его 
первы е слова воспринимаю т­

ся как проникнутая любовью к 
родине чистейшая молитва: 
«Повсю ду и всегда я, Грузия, 
с тобой!».

Примерно одновременно с 
«Видением» написаны пове­
сти, в которых ярко вырази­
лась антикрепостническая на­
правленность, и среди них 
пронзительный по силе воз­
действия «Рассказ нищ его». 
Высокая культура повествова­
ния в нем знаменовала утвер­
ждение нового грузинского 
литературного языка.

Здесь уж е в новых форм ах 
проявились могучий талант 
И. Чавчавадзе, глубокое зна­
ние жизни, умение увидеть и 
извлечь наиболее значитель­
ное, дар  создавать живые и 
значительные характеры , улав­
ливать сущ ественные д ля  эпо­
хи тенденции. Такт и чувство 
меры сопутствуют каж дом у 
ш триху, каж дом у изгибу в 
раскрытии характеров и явле­
ний, ограж дая изображаемые 
картины действительности от 
односторонности. Даж е отри­
цательные персонажи не ли­
шены положительных качеств, 
и это обостряет развернутую  
в п о в е е т  трагическую  колли­
зию , убеж дая в высоком ма­
стерстве его  автора. Нравствен­
ное падение человека, подав­
ление добра злом , исходя из 
концепции автора, берут на­
чало из несовершенств соци­
ального устройства — в дан­
ном случае крепостнических 
отношений. «Рассказ нищ его» 
стал одним из лучших в гру­
зинской литературе социальных 
полотен.

Постановкой сходных вопро­
сов отм ечается поэма «Раз­
бойник Како». Напряженный 
драматизм  ее усиливается ха­
рактером впервые представ­
ленного в грузинской лите­
ратуре героя , выш едш его из 
недр народа, в сознании ко­
торого уже пробудились иск­
ры социального протеста.

Прозаические жанры все 
больше завладеваю т сознани­
ем писателя. Более того , в 
ни* уже пробиваются м ом ен­
ты документальности. Д о ку­
ментальный характер носят 
уже упоминавшиеся нами «За­
писки путника». Главный пер­
сонаж их —  сам автор, и по­
вествование соответстве н н о 
ведется от первого лица.

М ногогранный худож ествен­
ный дар И. Чавчавадзе с осо­
бой силой блеснул в таком 
ш едевре грузинской худ о ж е­
ственной прозы вообщ е и 
вершине его собственного 
творчества, каким является 
повесть «Человек ли он?!». 
Полное овладение приемами 
прозы , умение рисовать поис- 
тине эпические картины ж из­
ни, улавливать и уж е с психо­
логической глубиной раскры ­
вать характеры и в социаль­
ном, и в нравственном плане 
проявились здесь в полной 
м ере. Э то  предельно насыщ ен­
ное худож ественное полотно, 
выполненное приемом гр о те с­
ка. Разоблачительный пафос 
неумолимо сопутствует всем 
нарисованным в повести с вы- 
Б.». " “ м ху д о ж е с тв е н н ы м
мастерством  •*г>тинам, типо­
логически созвучным сатири­
ческим полотнам Гоголя и 
Салтыкова-Щ едрина.

8 конце 70-х г.г. И. Чавча­
вадзе публикует историческую 
поэм у «Дмитрий Самопож ерт- 
вователь», ставя целью через 
впечатляю щ ие картины углу­
бить национальное сам осоз­
нание народа и утвердить свою 
точку зрения по вопросу дви­
ж ущ их сил истории. С о зд а ­
нием идеального образа пред­
водителя, главы народа он 
худож ественно аргументиро­
вал положение — быть по­
длинным главою народа, его 
руководителем  м ож ет лишь 
тот, кто живет его интересами 
и в критический момент готов 
защитить эти интересы ценой 
собственной жизни. Поэтому- 
то и избрал он уже сам  по 
себе многоговорящ ий эпизод 
из истории Грузии и вдохнул 
в него новую жизнь. Н аряду 
с драматизацией явлений, не­
посредственности восприятия 
эпического повеете о в а и и я 
здесь  способствует интимная 
непосредственность лиричес­
кого  потока. Н аряду с «С уд ь­
бой Грузии» Н. Бараташвили и 
«Торнике Эристави» А. Ц ере­
тели «Дмитрий Сам опож ерт- 
вователь» И. Чавчавадзе по­
ложил начало исторической 
поэме нового типа в грузин­
ской литературе.

И вновь поэзия перем еж а­
ется с прозой, вновь возника­
ет необходимость изобра­
жать реалистические карти­
ны действительности.

Рассказ «У  виселицы», со з­
данный в эти же годы , неве­
лик по объем у, но занимает 
особое место в творчестве 
И. Чавчавадзе. Это произведе­
ние насыщено н а п р  яж«№ 
ной, острейш ей проблемати­
кой. В нем поставлен вопрос 
ответственности общ ества и 
с «пронзительностью », свой­
ственной Ф . Достоевском у, 
показан индиф ф ерентизм  это­
го общ ества по отношению к 
личности. О бнаж ено, если мо­
жно так сказать, пораженное 
экзистенциона л ь н о й язвой 
мравствениое лицо общ ества. 
П афос произведения направ­
лен против смертной каэни 
как противоестественного ак 
та. Необходимо отм етить, что 
И Чавчавадзе вопрос этот за­
нимал постоянно. Пройдут 
годы , и он как член Го суд ар ­

ственного совета выступит на 
его  сессии сторонником отме 
мы, с его точки зрения, недо­
пустимого, неприемлемого за­
кона.

Значительное место в гвор 
честве И. Чавчавадзе занима­
ют два написанных почти о д ­
новременно произведения — 
поэма «Отшельник» и повесть 
«Отарова вдова», ставшие во­
площением выношенных в те­
чение многих лет замыслов 
достигшим зрелости творцом.

Склонность И. Чавчавадзе к 
ф илософ ском у обоснованию 
проблем с особой силой про­
явилась в поэме «Отшельник». 
Поэт касается здесь универ 
сальных вопросов человечес­
кого бытия. И дея отношения 
к жизни, приятия или неприя­
тия ее , лежащ ая в основе по­
эм ы , видимо, занимала его 
ещ е в раннюю пору творчест­
ва, и он пытался воплотить ее 
худож ественно. Здесь м ы  под­
разум еваем  сопоставление ле­
дяной вершины и бурного Те­
река. Для нравственного со­
вершенствования, возвышения 
человеку в горниле жизни 
приходится преодолевать мно­
жество искушений. И лишь 
обретенное через них нравст­
венное совершенство сущ е­
ственно и ценно. Возможно,
это недостижимо, но вне 
стремления к идеалу нельзя 
представить себе прогресс
человечества, его  движение
вперед. Вот как нам пред­
ставляется та гуманистическая 
концепция, которая составля­
ет реальное содерж ание «О т­
шельника», ставящ его его  ав­
тора в ряд  лучших творцов 
мира.

Сущ ественным этапом твор­
чества И. Чавчавадзе стала по­
весть «Отарова вдова». Она 
создавалась дольш е всех д р у ­
гих творений писателя и была 
напечатана лишь в 1888 году, 
когда автор ее переш агнул 
свое пятидесятилетие. В ней 
сосредоточились и сконденси­
ровались многолетние твор­
ческие поиски писателя . По­
весть несравненна как по ф о р ­
ме, так и по худож ественном у 
решению поставленных в ней 
проблем. Новый грузинский 
литературный язык достиг 
здесь своего апогея, проявив 
богатейшие возможности.

«Отарова вдова» — выпол­
ненное с несравненным ма­
стерством ,— многоплановое ху­
дожественное полотно. С во­
просами социальными здесь 
естественно сливается про­
блематика национальная, с об­
щественной — личная. В от­
личие от ранних произведе­
ний И. Чавчавадзе здесь  пред­
ставлен иной уровень соци­
ального состояния общества* 
нарисована иная картина со­
циальных противопоставлений.

Больш ую  литературу невоз­
можно себе представить вне 
поисков национального хар ак­
тера. На колоритном фоне 
жизни грузинской деревни вы­
рисовывается богатая галерея 
характеров, и «Отарова вдо­
ва» в этом плане — новая 
ступень творчества писателя, 
в частности е го  худож ествен­
ной прозы.

И. Чавчавадзе как худ о ж ­
ник и мыслитель залож ил ос­
нову совершенно нового э та ­
па в истории грузинской об­
щественной мысли. Восприняв 
идеи р у с ск и х . социал-дем ок­
ратов, с которыми грузинских 
ш естидесяти и к о в сближало 
множество мировоззренческих 
аспектов, он, в силу особен­
ностей жизни своего народа, с 
социальной проблем ати к о й  
связал национальную.

Концепция его  отличалась 
яркой выраженностью  кон­
кретны х задач и опиралась на 
опыт своего народа и свои 
боевые задачи : «Направле­
ние это будет новым до тех 
пор, пока наша самобытность 
не обретет соответствую щ его 
себе м еста в нашей жизни и 
не станет самой важной ча­
стью  общ его  дела» .

В последние годы жизни 
И. Чавчавадзе наиболее прим е­
чателен ф акт его  го суд ар ст­
венной деятельности . Ц арское 
правительство не сум ело  вос­
препятствовать его  избранию 
членом Государственного со ­
вета, где он защ ищ ал интере­
сы не только непривилегиро­
ванных слоев, представителем  
которы х ф орм ально был сам , 
но и всего грузинского  народа.

Достигнув сем и десятилетне­
го возраста , писатель с  м оло­
дым боевым и творческим пы­
лом готовился излить накопив­
шийся жизненный опыт и ма­
териал в новые худож ествен­
ные образы ... Но намерениям , 
увы, не суж дено было осущ е­
ствиться.

Приближалась Ц ицам урская 
трагедия. О гром ный авторитет 
И. Чавчавадзе, как явствует 
из разгоревш ейся в те годы 
полемики, насторож ил р е ак­
ционные круги . Ц арская о х­
ранка,использовав несогласия 
в различных кр угах  о б щ ест­
ва, способствовала о сущ ест­
влению страш ного акта —* 
убийства И. Чавчавадзе. Э то  
случилось 30 августа 1907 го­
да на дороге из Тбилиси в 
С агур ам о . Этот день никогда 
не сотрется из памяти грузин­
ского  народа. Вопреки за­
мыслам темных сил народ 
ещ е теснее сплотился в борь­
бе за  прогресс.

Саргис ЦАИШВИЛИ,
член-корреспондент А ка­
демии иаум Грузинской
ССР

#  И лья Чавчавадзе в Тбилиси.

Г Р У З И Н К Е - М А Т Е Р И
О мать-грузинка!

Грудь твоя вскормила 
Герпес-сыновей отчизны милой. 
Рыданью гор своею песней вторя, 
Качала ты детей родных нагорий. 
Прошли года.

То миновало время, 
Тяжелой скорби и неволи бремя 
Сломило силу гордого смятенья, 
Стал сын твой призраком,

безгласной тенью. 
Скажи — где меч

и воля наших дедов? 
Где их рука, где доблесть их,

поведай?
Где подвиги,

порыв во имя славы, 
Борьба с поправшими

и честь и право? 
...Что пользы плакать

над давно забытым. 
Ж естокой дланью времени

убитым,
Что проку над былой

грустить бедою?! 
Пора идти нам за иной звездою. 
Пора глядеть нам

в будущ ие годы,
Ковать судьбу

грузинского народа.

Н астоящ ее, рож денное прошлым, 
рож дает будущ ее.

ЛЕЙБНИЦ.

О мать-грузинка, —
вот твой долг священный, 

Вот назначенье
в этой жизни бренной. 

Да будет сын твой чист
и прям отныне.

Да будет верен
дедовской святыне, 

Вложи в него любовь к добру,
к народу,

Пусть славит братство,
равенство, свободу. 

Учи его дышать
святой борьбою, 

Готовь его к победе
над судьбою.

Посаженный тобой
росток привьется, 

И плод созревший
соками нальется. 

О, внемли, мать,
молению грузина: 

Такою воспитан ты душ у сына, 
Чтоб верил он

лишь истине высохой 
И по себе оставил

след глубокий.
15 декабря 1858,

Петербург.
Перевела 

В . Звягинцева.

ГОВОРЯТ
гости

Гавриил 
ТРОЕПОЛЬСКИЙ, 

писатель, член редколлегии 
журнала «Наш современ­

ник»:

— Восемь веков отделя­
ют нас от Руставели. И в 
течение всего этого врем е­
ни он остается соврем ен­
ником всех последую щ их 
поколений и будет оста­
ваться бесконечно долго . 
Эти слова в полной мере 
относятся и к Илье Чавча­
вадзе.

Впервые в грузинской ли­
тературе он заговорил с чи­
тателями народным, понят­
ным каж дом у язы ком . Но 
не только язык Чавчавадзе 
остается вечно соврем ен­
ным, современны его  чув­
ства и мысли. Созвучны они 
и тому, что переживает 
каждый из нас в эпоху об­
новления, перестройки в 
нашей стране. Чавчавадзе 
по праву можно назвать 
апологетом демократии.

Д ля нас, советских писа­
телей, Чавчавадзе это еще 
и непревзойденный мастер 
языка. В его произведени­
ях отточена каж дая мы сль, 
каждое слово. И, м не ка­
жется, что в период рево­
люции труда и духа , кото­
рый переживает наша стра­
на, Чавчавадзе стал еще 
ближе каж до м у из нас.

Жорж БУЙОН, 
писатель, журналист, гру­
зиновед, директор журнала 
«Дриада», автор книги «В 
стране Золотого руна», про­

фессор (Бельгия):

— Со времени моего  по­
следнего пребывания в Гр у­
зии прошло четыре года. 
За этот период мне довелось 
побывать в нескольких рес­
публиках вашей страны , 
встретиться со многими 
видными писателями и об- 
щественн ы м и деятелям и , 
познакомиться с традиция­
ми и культурой разных на­
родов. П о д  т верждением 
этого являю тся книги об 
Армении, Узбекистане, Ка­
захстане, написанные мною 
и изданные в Бельгии. Что 
ж е касается Грузии, то ее 
история, национальный ко­
лорит не перестаю т пора­
жать меня. И я очень рад, 
что нынешний приезд в 
Тбилиси, а он уж е девятый 
по счету, связан с юбиле­
ем Ильи Чавчавадзе. Ведь 
все, что мне предстоит уз­
нать нового о жизни и 
творчестве этого литератур­
ного гения, заметно рас­
ширит мой кругозор , по­
мож ет углубить знания об 
исторической эпохе Чавч«> 
вадзе.

Г ГОВОРЯТ
гости ■ 1

М ихаил СИНЕЛЬНИКО В; 
известный русский поэт, пе­

реводчик:

—  Илья Чавчавадзе, на 
мой взгляд , самый чистый, 
самый возвышенный писа­
тель Г р у з и и .  Любить 
Илью — значит любить Гру- 
зию, быть ей верным. Я 
перевел немало стихотво­
рений Чавчавадзе. Прони­
кая в е го  мир, моя душа 
становилась чищ е, богаче, 
светлее. К нынешним тор­
ж ествам подготовил пере­
вод его  прекрасной «Эле­
гии»...

М ы высоко ценим и ни­
когда не забываем , что 
Илья Чазчевадзе знес бес­
ценный вклад в укрепление 
друж бы  русского  и грузин­
ского народов.

Л еонард КО Ш УТ, 
заведую щ ий отделом  со­
ветской литературы  изда­
тельства «Ф о льк  унд В елы »

(«Народ и мир») (ГД Р ):

— Связи грузинской и 
немецкой литератур имеют 
глубокие исторические кор­
ни. Ещ е Гёте с большим ин­
тересом изучал произведе­
ния грузинских классиков.

Наше издательство — о с­
новное в ГД Р , занимаю щ ее­
ся систем атическим пере­
водом и изданием совет­
ской литературы , в том чис­
ле произведений писателей 
советских республик. С 
1951 года м ы  регулярно и з­
даем произведения грузин­
ских авторов на немецком 
языке.

Я очень рад участвовать 
в праздновании юбилея 
Ильи Чавчавадзе. Перед 
этой поездкой более под­
робно ознакомился с его 
творчеством , осм ы слил, на­
сколько современно оно 
сегодня.

Я был просто поражен 
остротой граж данского  зву­
чания произведений И. Чав­
чавадзе. И понял, что про­
сто необходим о издать их 

немецком языке.

СВЕТЛЫЕ МЫСЛИ ЕГО 
И ДЕЛА НЕ УМРУТ

и _|

Трагическая  гибель выда­
ющегося грузинского писа­
теля и мы слителя Ильи Чав­
чавадзе потрясла всю Г р у ­
зию. Передовые представи­
тели грузинской интеллиген  
ции, литераторы  поставили  
перед собой важнейшую  и 
сложную задачу: сделать
все возможное для увекове­
чивания его памяти. И  одним 
из первых ш агов в этом де­
ле стал  вы пуск ж урнала  
«Вестники Грузи и » , первый 
и, к сожалению, единствен­
ный номер которого увидел 
свет через пару недель по­
сле гибели Ильи Чавчава­
дзе в 1907 году.

Это  издание на русском  
язы ке намеревался ежеме­
сячно вы пускать «Круж ок  
почитателей грузин с к о г  о 
писателя Ильи Чавчавадзе», 
который ставил перед со­
бой цель «популяризиро­
вать в русском обществе, а 
такж е среди грузинов, не 
знающих родного язы ка, 
значение произ в е д е н и й  
кн. Ильи Чавчавадзе для 
грузинской литературы , а 
такж е сведений о грузинской  
народности, ее задачах, же­
ланиях и нуж дах».

Издателем эт  о г  о уни­
кального вы пуска был Ия 
(И лья) Григорьевич Карга- 
ретели (1 8 6 7 — 1 939  п .г.), 
известный грузинский об­
щ ественный деятель, ком­
позитор, фольклорист.

В  редакционном преди­
словии к ж урналу И. Г . 
Каргаретели коротко рас­
сказал об истории гр узи н ­
ского издания «Вестников  
Грузии», выпускаемом са ­
мим Ильей Чавчавадзе, ука­
зал на больш ую  пользу, ко­
торую принес ж урнал гр у­
зинскому общ еству: «статьи  
на ж ивотрепещ ущ ие темы, 
прогрессивные идеи, выдви­
гаемые их авторами, будили 
самосознание народа. Л и­
тература грузинская  стал а  
обогащ аться выдающимися

произведениями как самого 
кн. Чавчавадзе, та к  и мно­
гих других авторов».

В  предисловии еще раз 
подчеркивалась неоценимая 
засл у га  Ильи Чавчавадзе  
перед родиной. Говоря о ги­
бели И. Чавчавадзе, И . К ар ­
гаретели писал: « ...П ам ять
об И лье, сознание великой 
утери, с каждым годом ста­
нет колоссально расти и, 
чем далее будет отодвигать­
ся  время трагической смер­
ти Ильи, тем рельефнее, 
величественнее и осозна- 
тельней наш  незабвенный* 
поэт - народолюбец будет 
представляться потомству. 
И  светлы е мысли его и ве­
ликие дела не ум р ут, не 
забуд утся ...»

Ж ур нал  сообщил, что 27  
октября 1907 года, в день 
70-летия Ильи Чавчавадзе, 
грузинская  общ ественность  
планирует в память о нем 
устроить музы кально - ли­
тературны е вечера, денеж­
ный сбор с  которых должен 
был пойти на счет фонда 
имени Ильи Чавчавадзе, со­
бираемым Грузинским  об­
щ еством распространения  
грамотности. Б ы ло намере­
ние, и об этом сообщал жур­
нал на своих страницах, ор­
ганизовать ж енские круж ки. 
Сборы  с этого  предприятия 
передавались фонду имени 
Ильи Чавчавадзе.

И здатели призывали гр у­
зинскую  читательскую  об­
щ ественность приветствовать  
«это культурное начина­
ние», развивать его та к  ши­
роко, чтоб оно захватило бы 
народные массы . По их мне­
нию, в деревнях следовало 
организовать «Чавчавадзев- 
ские культурны е круж ки», 
которые стали бы первыми 
просветительскими очага­
ми. «Необходимо, чтобы 
каждый грузин, сочувствую ­
щ ий идеям кн. И льи Чавча­
вадзе, по мере своих сил и 
знаний, способствовал делу

усиления фонда и распрост­
ранения в массах гуманны х, 
прогрессивных идей, пропо­
ведуемых поэтом во имя на­
рода».

В  номере, который мы 
описываем, издатели обра­
щ ались ко всем сочувствую ­
щим их начинанию с  прось­
бой откликнуться и выслать  
ж урналу статьи  о Грузии , 
дуководств^ясь программой  
издаваемого самим Ильей 
«Вестников Грузи и » , а так­
же сообщать через редак­
цию газеты  «Закавказье»  
свои соображения и полез­
ные указания о ж урнале. В 
этом же номере «Вестников  
Грузии» была напечатана  
автобиография Ильи Ч авча­
вадзе, написанная им для 
энциклопедии Б рокга у  з  а- 
Эфрона и 1 —  2  главы  «Ч е­
ловек ли он?!..»  в переводе 
Г . Вольского и А . Н икити­
на, отрывок из «Р ассказа  
нищ его» в переводе А . На- 
трошвили, несколько сти­
хотворений в пере в о д е  
Д. Эристави , Г . Вольского. 
В. Величко, «Сцены » в пе­
реводе Н . Николадзе, а 
такж е «С удьба Г р у з  и и » 
Н. Бараташ вили в переводе 
А . Рчеулиш вили.

Подводя итоги сказано- 
му, хочется отм етить, что, 
к сожалению, для судьбы  
грузинской ж урналистики  
начала века ж урнал « В е ст­
ники Грузи и » та к  и остался  
представленным единствен­
ным экземпляром. Но сего­
дня сборник интересен нам 
многими своими гранями, 
одна из которых свиде­
тельствует о социал ь н о- 
культурны х процессах в 
грузинском  обществе начала  
века и роль в этих процес­
сах личности и творчества  
Ильи Чавчавадзе.

Манана НИНИДЗЕ,
кандидат филологически* 

наук.
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Трудно назвать такого представителя новой грузинской 

литературы, который в той или иной мере не был бы связан 
с передовой русской культурой.

Однако наиболее органич­
но, всесторонне и глубоко  
эти  связи прослеживаются в 
многогранном творчестве и 
разносторонней деятельно­
сти  Ильи Чавчавадзе. И  это 
неудивительно, ибо он яв 
лялся живым олицетворени­
ем духовной связи грузин­
ского  народа с русскими со 
братьями,

И. Чавчавадзе хор о ш о 
понимал эпохальное значе­
ние породнения Грузии с 
Россией. « С  этого памятно­
го дня, —  писал он, —■ Г р у ­
зия обрела покой. Покро­
вительство единовер н о г  о 
великого народа рассеяло  
вечный страх перед неумо­
лимыми врагами. Утихом и­
рилась давно уже не видев­
шая покоя, усталая  страна, 
отдохнула от разорения и 
опустош ения, от веч н ы х 
войн и борьбы».

В  то же время И. Чавча­
вадзе отлично видел, что 
сущ ествую т «две России». 
О дну из них —  официаль­
ную , реакционную, велико­
державную —  он с гневом и 
ненавистью  отвергал, вел про­
тив нее бескомпромиссную  
борьбу, к другой —  передо­
вой России, России великого 
народа —  относился с неиз­
менной любовью и уваж ени­
ем, сочувствовал ее борьбе 
с  русским  царизмом. «Н ече­
го греха таить, —  утверж ­
дал И. Чавчавадзе, —  мы, 
несомненно, любим наш у ро-

даментом жи з н и, перво­
источником жизни, волос­
ком. который судьба, точно 
мост, перекинула между
светом и тьмой».

Реш ая конкретные во­
просы грузинской жизни и 
культуры , развивая крити­
ческий реализм и борясь за 
его утверждение, за народ­
ность литературы  и и ск у сст­
ва, за их активную  роль в 
национально - освободитель­
ной борьбе, И. Чавчавадзе 
творчески использовал опыт 
русской литературы , кото­
рая, по его словам, «безус­
ловно оказала* большое ру­
ководящее влияние на путь  
наш его развития, оказала  
большое воздействие на все 
то, что составляет н аш у ду­
ховную силу, наше созна­
ние, наш у мысль. Она нало­
жила свой отпечаток на на­
ши чувства и направление в 
целом. Н ет среди нас сего­
дня ни одного деятеля на 
поприще литературы  или 
общественной жизни, не ис­
пытавшего на себе воздей­
ствие русской литературы ».

По И. Чавчавадзе не сле­
по копировал опыт своих 
русских собратьев, а разви­
вал его на своей националь­
ной почве, подчеркивал, что 
русская литература и обще­
ственная мысль оказ а л и 
плодотворное влияние лишь  
на тех, кто сознательно ос­
воил и использовал их с 
учетом специфических ус-

дину, но и нечего фальши-’ ловий Грузии и жизни ее
народа для того, чтобы дать  
ответ на животрепещущ ие  
вопросы, поставленные в по­
вестку дня этими специфи­
ческими особенно с т  я м и. 
«Каж дая мысль, —  писал 
И. Чавчавадзе, —  является  
пустой фразой в руках тех, 
кто попытался усвоить ее, не 
проведя через огонь крити­
ческой оценки... К  нашему  
счастью , скажем, что неко­
торые из нас, воспитанные и 
обученные русской литера­
турой, не столь слепо отда­
лись неизбежному влиянию  
этой литературы . Эти  люди 
вначале внимательно иссле­
довали ее достижения и уж е  
затем приняли или отверг­
ли их. Более того, не удов­
летворившись только этим, 
они с той же критикой и 
тщ ательным исследовани­
ем, плечом к  плечу следую т 
за движением и успехами  
этой литературы , не застре-

вить —  только любя ее, мы 
любим и Россию ... Э т а  имен­
но любовь является проч­
ным посредствующим зве­
ном, соединяю щ  и м наши 
помыслы и упования с  по­
мыслами и упованиями луч­
ш их русских людей».

И. Чавчавадзе придавал 
исключительно важное зна­
чение той идейной закалке, 
которую получили грузин­
ские деятели в П етербурге —  
центре революц и о н н о г  о 
подъема 60-х годов. «Терг- 
далеулеби», —  писал он, —  
воспитывались на русской  
литературе и науке, осво­
или светлые идеи русского  
просвещенного общ ества и 
вернулись в родную страну. 
обогащ ен.нъ 1 е ими». Сам  
И. Чавчавадзе придавал ог­
ромное значение петербург­
скому периоду своей жизни. 
«Э ти  четыре года, —  ут­
верждал он. — были фун-

вая на каком-либо одном ее 
этапе».

И. Чавчавадзе счи т а л ,  
что передовая русская ли­
тература выражает духов­
ное благородство и высокие 
нравственные качества рус­
ского народа. В  разное вре­
мя он давал восторженные 
оценки корифеям русской  
литературы , считая П уш ки­
на поэтом, который «первым  
показал России пленитель­
ность и с л а д о с т ь  рус­
ского стиха и словесности», 
называя Лермонтова «пер­
вейшей звездой» русской  
литературы , Гоголя «славой 
и гордостью для каждого 
русского человека», воздвиг­
шем «своему народу бес­
смертный пам ятник», Н екра­
сова —  «преданным народу 
деятелем», последователей 
которого «было много не 
только л  русской, но и... 
грузинской литературе».

Придавая огромное зна­
чение русской литературе, 
И. Чавчавадзе всяч е с к и 
пропагандировал ее. Он мно­
гое сделал для того, чтобы 
внедрить в сознание широ­
чайших масс грузинского  
народа искреннее уважение 
к русском у народу и глубо­
чайш ую  любовь к его бога­
той культуре. В  этом деле 
И. Чавчавадзе о т в о д и л  
большую роль худож ествен­
ным переводам, придавая 
основополагающее значение 
выбору переводимого м ате­
риала с  точки зрения его 
идейности, эстетичности и 
злободневности. Он нераз­
рывно увязы вал дело пере­
вода с  дальнейшим развити­
ем грузинской культуры .

Х ар акт е р н о, что сам  
И. Чавчавадзе еще в студен­
ческие годы начал блиста­
тельно переводить П уш ки­
на и Лермонтова. Т у т  же 
следует сказать , что кон­
тактны е и типологические 
связи, точки соприкоснове­
ния в проблематике и те­
мах отмечаются в таких про­
изведениях, как «П оэт» и 
«Пророк» П уш кина, « Г р у ­
зинская колыбельная» и 
«Колы бельная» Лермонтова 
и Некрасова, «Человек ли 
он?!..»  и «Старосветские  
помещики» Гоголя, «О т­
шельник» и «О тец Сергий»  
Л. Толстого  и т. д.

Э ти  произведения свиде­
тельствую т не только о ти ­
пологической близости, но и 
о генетическом родстве, ибо 
творчеству И. Чавчавадзе, 
.уводящ ему корнями в с а ­
мые глубины  национальной

почвы, был близок и опыт 
русской литературы  и осо­
бенно ее социальный пафос 
освободительной бор ь б ы, 
народность, демократизм, 
нравственно - философские 
и общественно - политичес­
кие установки, актуальность  
литературны х тенденций и 
т . д. «П уш кин, Лермонтов, 
Гоголь, Тургенев и другие  
подобные им деятели..., —  
писал И. Чавчавадзе, —  сво­
ими заслугами показывают, 
с какой стороны их народ 
является членом великой 
семьи народов, и какого ро­
да струю  вливает в то т  о г­
ромный океан, который на­
зы вается человечеством, по­
казывают, какой вклад и со­
кровище вносит их народ в 
тот великолепный храм на­
уки и искусства, который 
принадлежит всем и врата  
которого открыты для всех, 
независимо от веры, наци­
ональности и общественного 
положения»'. Воззрения И. 
Чавчавадзе были созвучны  
идеям передовой русской  
общественно - критической  
и литературно - эстетической  
мысли, в частности, идеям 
Белинского, Герцена, Ч ер­
нышевского, Добролюбова. 
Так , например, в основу ли­
тературно - эстетич е с к о й 
концепции И. Чавчава д з е  
легло основоиолага ю щ  е е 
положение Чернышевского  
о природе и сущ ности пре­
красного, а  вопросы обще­
ственной функции и скусст­
ва реш ались в духе основ­
ных положений трудов Б е ­
линского и т. д. Сопоставле­
ние литературно - эстети ­
ческих воззрений великого 
грузинского писателя по од­
ному из основных вопросов 
литературной критики той 
эпохи —  вопросу о значении 
и сущ ности реализма —  с 
основными концепци я м и, 
господствовавшими в пере­
довой русской литературно­
эстетической м ы с л и  той 
эпохи, убедительно свиде­
тельствует не только об их 
глубоком родстве, но и о 
национальных и личностных 
особенностях эстетического  
мировосприятия И. Чавчава­
дзе, через статьи  которого, 
характеризую щ иеся диалек­
тикой национального и ин­
тернационального, основан­
ной на революционном де­
мократизме, красной нитью  
проходит благородное Стрем­
ление воспитать в народ­
ных массах Грузи и  лю­
бовь и уважение к завоева­

ниям русской нации, к дея­
тельности ее великих сы ­
нов, к достижениям русской  
литературы .

И . Чавчавадзе неоднократ­
но упоминал, цитировал, пе­
рефразировал, использовал 
в качестве эпиграфов вы ска­
зывания и отрывки из сочи­
нений П уш кина, Лермонто­
ва, Грибоедова, Белинского, 
Чернышевского, Добролю­
бова, Некрасова, Кольцова. 
Майкова, Салты кова-Щ едри­
на, Тургенева, Толстого, До­
стоевского, Писарева, Ш ел- 
гунова, Михайлова и дру­
гих.

Внимательно следя за  
развитием русской литера­
туры , И. Чавчавадзе прочно 
стоял на ее революционно- 
демократической платфор­
ме и с этих позиций вел не­
устанную  борьбу против все­
го  реакционного, отсталого, 
отжившего. В  своих ранних 
статья х  он подверг уничто­
жающей критике Б ул гар и ­
на и Сенковского, а поз­
же ' —  столпа русской реак­
ционной ж урналистики К а т ­
кова.

Великий грузинский пи­
сатель высоко ценил р у с­
ский фольклор, щедро ис­
пользовав его в «Записках  
путника», других произ­
ведениях, вы ступал за изу­
чение русского язы ка в гр у ­
зинских ш колах, поскольку 
«его  (языка —  И . Б .)  мощ­
н ая  литература может дать  
духовную  пищ у просвящен- 
ному разумом, человеку. Он  
является силой не только  
к а к  дополнительное знание, 
но и как средство для ж из­
ненной борьбы; сегодня р ус­
ский язык служ ит для нас 
оружием во всем и везде, 
как  только мы ш агнем  н а­
р уж у из наш его дома».

Осмысление творчества  
и воззрений И. Чавчавадзе 
в их взаимосвязях с русской  
литературой позволяет не 
только с большей полнотой 
представить великий путь, 
пройденный им в ли терату­
ре, но и со всей отчетли­
востью осознать выдающую­
ся  роль И. Чавчавадзе в 
сближении грузине к о й  и 
русской литератур, в заклад­
ке прочного ф ундам ента ос­
нов единой советской мно­
гонациональной духов н о й  
культуры .

Игорь БОГОМОЛОВ,
заведующий отделом Му­
зея дружбы народов Ака­
демии наук Грузинской
ССР, профессор.

В  Е
Лес расцветает нарядны й, 
Л асточки в небе поют, 
Л истья лозы  виноградной 
С лезы  весенние лью т. 
Горы все краш е да краш е,

Л уг разноцветны й пригож . 
М илая родина наш а,
Т ы -то  когда расцветеш ь?

29 января 1861, 
П етербург.

Перевел Н. Заболоцкий.

ЧАРУЮЩИЕ
СТРОКИ

На киргизском языке эе- 
звуча/ж стихи замечатель- 
кого 'г р у з и н с к о го  поэта 
Ильи Чавчавадзе. Книга его 
лирики «Тайна сердца», при­
уроченная к ~-+50-ЛбтмЮ со 
дня рождения великого сы ­
на Грузии, вышла во Ф рун­
зе в издательстве «Кыргы з­
стан».

Лучшие м астера поэтиче 
ского слова Киргизии пере­
вели на родной язык чарую­
щие строки своего старш его 
грузинского собрата. Среди 
переводчиков Ильи Чавча­
вадзе — народные поэты 
Киргизии Суненбай Эралиев, 
Темиркул "Уме галие в;~~ Соо- 
р он бай Дж усуев и д р уги е/ 

Т'Гнициатором изд а н и я, 
ставш его новым свидетель­
ством братства народов и 
культур  двух республик, вы­
ступил известный поэт и 
критик, член М еж дународ­
ной ассоциации литератур­
ных критиков Камбаралы 
Бобулов. Он составил сбор­
ник, написал вступительную 
статью  и перевел ряд  сти- 
хотворениЙ.

В Киргизии хорош о знаки 
и лю бят грузинскую  литера­
туру , интерес к которой за­
родился в краю  Ала-Тоо 
после блестящ его перевода 
руставелевского «Витязя а 
тигровой ш куре», сделанно­
го ещ е до войны классиком 
киргизской поэзии Алыку- 
лом О смоновым. Х уд о ж ест­
венное воздействие этой 
поэтической ж ем чу ж и н ы 
столь велико, что во многих 
киргизских сем ьях детям  до 
сих пор даю т имена героев 
грузинской поэмы.

В Киргизии переводились 
и не раз издавались произ­
ведения классиков грузин­
ской литературы , соврем ен­
ных поэтов и прозаиков.

Геннадий ХОЛКИН, 
журналист.

В Е К О В А Я
Л Р У

Т Р А Д И Ц И Я  
Ж Б Ы

В истории грузино-азербайджанских литературных взаи­
мосвязей имя яеликого писателя, мыслителя и общестяен- 
иого деятеля яторой половины XIX века Ильи Чавчавадзе 
занимает особое место.

ИЛЬЯ ЧАВЧАВАД ЗЕ И 
О Б ЩЕ С Т В Е Н

УКРАИ Н СКАЯ  
Н О С Т Ь

Передовая г р у з и н с к а я  
интеллиген ц и я X I X  века 
проникнута была братской  
любовью к русском у, укра­
инскому, закавказским  и 
другим народам, к их куль­
туре,

В  течение ряда лет Илья 
Чавчавадзе возглавлял ио- 
литико - литературное из­
дание <■ Иверия», которое 
было одним из знаменосцев 
дружбы и братства наро­
дов, « Я  прон и к н у т  той 
мыслью, —  говорил писа­
тель, что без хорошего 
отношения между народами 
не сможет вздохнуть Г р у ­
зия», Илья Чавчавадзе на 
страницах «Иверии» боль­
шое внимание уделял во­
просам культуры  братского  
Украинского народа, его бы­
ту.

Когда Нико Ломоури сде­
лал перевод «Работницы»  
Тараса Ш ёвче и к о. Илья 
Чавчавадзе в 1881 г. опуб­
ликовал его в «Иверии». 
Заинтересованно с т  ь Ильи 
Чавчавадзе украинской ли­
тературой подтверждает и 
тот ф акт, что в его личной 
библиотеке хранится руко­
пись сочинений украинско­
го писателя А , Навроцкого, 
а в Харьковском архиве бы­
ло обнаружено обращение 
Грузинского общ ества по 
распространению грамотно­
сти к харьковскому общ ест­
ву. в обращении украин­
ских коллег просят выслать  
программу откры ты х школ 
и сообщить некоторые инте­
ресующие их вопросы., Это  
письмо подписывает Илья  
Чавчавадзе.

«Иверия» начала пропа­
ганду лучш их традиций, до­
стижений литературы  и ис­
кусства украинского наро­
да. Илья Чавчавадзе для 
этого использовал приезд в 
Грузию  ярких представите­
лей украинской реалисти­
ческой драматургии и ис­
кусства —  М ихайло Стариц- 
кого. М арко Кропивницкого  
и других.

Большой гуманизм, пат­
риотизм и интернациона­
лизм Ильи Чавчавадзе, его  
иенренне друж еские чувст­
ва к народам^ в частности  
к украинском у, принесли  
свои плоды —  расш ирились  
узы  братства, связывающ ие  
•чти народы. И в украинской  
периодической печати 90-х

годов среди иредставитег 
лей грузинской л и тер а ту­
ры И. Чавчавадзе заним а­
ет особое место.

В 1893 году в украинских  
ж урналах «Заря» и «П рав­
да» были напечатаны про­
изведения И. Чавчава д з е  
«В есна» . « С  тех пор», « Э л е ­
гия», «Поэт», « Грузинке-ма- 
тери» и другие.

Особо надо отм етить пе­
реводы стихо т  в о р е н и й 
И. Чавчавадзе. сделанные 
поэтом - революцион е р о м  
Павло Грабовс к и м, жив­
шим в переселении в дале­
кой Сибири. В процессе пе­
ревода стих о т в о р е н  и й  
И. Чавчавадзе Павло Гра- 
бовский в соответствии со 
своим революционным ми­
ровоззрением заострял вни­
мание и переносил акцент 
на такие произведения гру­
зинского творца, которые 
соответствовали революци­
онным настроениям конца 
X IX  века.

Украинская прогрессив­
ная общ ественность знала 
Илью Чавчавадзе как пере­
дового грузинского мысли­
теля и творца. Ещ е в 1894  
году в ж урнале «П равда»  
был опубликован оч е р к 
«Историко - литератур  н ы е  
перспективы Грузи и » , где 
при рассмотрении литера­
турной жизни упомянуты  
Ш о та Руставели. Давид Гу-  
рамишвили, А лександр Чав­
чавадзе. Акакий Церетели и 
Илья Чавчавадзе.

Поэзию Ильи Чавчавадзе  
знал большой украинский  
поэт - р е в о л ю ц и о н е р  
И. Франко. Он был заинте­
ресован творчеством II . Гра- 
бовского и имел с ним пере­
писку, писал статьи  о его  
творчестве, имел сборник 
стихотворений Грабовского  
«Доля», где были помеще­
ны и переводы стихотворе­
ний Ильи Чавчавадзе.

С  творчеством И. Чавча­
вадзе. бесспорно, были зна­
комы и такие представители  
украинской культуры , как  
Михайло Коцюбинский, Во- 
лодимир Самийленко и дру­
гие.

Во взаимоотношении Ильи 
Чавчавадзе с  украинской об­
щественностью  знам енате­
лен один ф акт, который 
связан с юбилеем писателя.

В  1897 году исполнилось 
4 0  лет писательского твор­

чества и 6 0  лет со дня рож­
дения Ильи Чавчавадзе. И 
власти всеми силами стар а­
лись помешать проведению  
юбилея. Но с Украины  все 
же приезжает в Грузию  де­
легация и в знак уважения 
преподносит писателю  ад­
рес.

И звестны е украинские де­
ятели в своем адресе отме­
тили, что творчество Ильи 
Чавчавадзе, его влияние, 
преодолело вершины Кавка  
за и приблизилось к у к р а­
инцам.

Украинская  обществен­
ность и в дальнейшем про­
являла интерес к грузинско­
му деятелю  и творцу. И это  
было понятно. Творческий  
идеал и общественная дея­
тельность Ильи Чавчавадзе 
были близки и понятны про­
грессивной украинской ин­
теллигенции. Этим и был 
вызван тот ф акт, что ук ра­
инская общ ественность и 
пресса того времени столь  
остро откликнулись на ги­
бель писателя.

Н а другой же день после 
убийства И. Чавчавадзе г а ­
зета «Рада» сообщила чита­
телям о кончине грузинско­
го деятеля.

Газе та  не остановилась 
на этом. Скоро —  18 сен­
тяб р я — на ее страницах по­
явилось довольно большое 
письмо, в котором была о т­
мечена засл у га  Ильи Ч авча­
вадзе перед своим народом.

Д ля украинского народа 
И. Чавчавадзе стал  особен­
но близок и любим после 
Октябрьской социалистичес­
кой революции. Украинские  
писатели широко знакомили 
своих читателей с творчест­
вом грузинских поэтов, в 
том числе И. Чавчавадзе.- 
Е го  произведения много­
кратно издавались на укра­
инском языке.

Первым советским по­
этом. в переводах которого 
впервые на украинском язы ­
ке зазвучали строки гр у­
зинского поэта, был Павло 
Ты чина —  патриарх ук ра­
инской советской поэзии. 
Произведения Ильи Ч авча­
вадзе переводили Микола Б а ­
жан, Олесь Гончар, Олекс 
Новицкий, О лекс Синиченко  
и другие.

Отар БАКАНИДЗЕ,
доктор филологических
наук, профессор.

О но неразрывно связано с 
историей совместной борьбы 
прогрессивных писателей и об­
щественных деятелей двух 
братских народов за освобож­
дение от социального и на­
ционального гнета, за едине­
ние народов Закавказья , за 
друж бу их с великим русским 
народом.

Не случайно так много об­
щ его можно найти в творче­
стве азербайдж анских и гру­
зинских писателей прошлого 
столетия, в частности, в обще­
ственно-политических, литера­
турно-критических, а также 
эстетических и философских 
воззрениях М. Ахундова и 
И. Чавчавадзе.

Они видели залог развития 
социальной и культурной жиз­
ни своих народов в друж бе и 
братстве с русским народом. 
О ба ратовали за реалистиче­
ское направление в литерату­
ре , видели миссию писателя 
и общ ественного ' деятеля  в 
служении родном у народу. 
Совпадали их взгляды  и по та­
ким вопросам , как идейность, 
народность литературы и ис­
кусства , демократизм  науки и 
худож ественного творчества, 
интернационал и з м , единство 
ф орм ы  и содержания в худо­
жественном произведении...

ИмМ И . Чавчавадзе, окру­
женное ореолом славы и все­
народной любви в Грузии, 
было близко и дорого также 
азербайдж анскому народу.

Произведения его  ещ е при 
жизни были широко известны 
в Азербайдж ане и переводи­
лись на азербайдж анский язык. 
Так, например, его  стихотво­
рение «Весна», в котором 
столь ем ко и лаконично выра­
жена беззаветная любовь по­
эта к Родине, было опублико­
вано в 1887 году в газете 
«Кеш кю ль» с кратким вступи­
тельным словом о поэте.

Великий грузинский писатель 
мечтал о братском единении 
«племени Кавказа боевого», 
прекрасно понимал, что гру­
зинский народ не см ож ет до­
биться национальной свободы 
без помощи русского  и д р у­
гих братских народов. И. Чав­
чавадзе был убеж ден в том, 
что только общими усилиями, 
совместной борьбой можно 
достичь желаемой свободы. 
Поэт страстно м ечтал о «при­
ближении того счастливого 
дня, когда плем ена, достиг­
шие небесных высот могучего 
Кавказа, снова б уд у т  спаяны 
единой целью , едины м  по­
мыслом».

0  Илья Чавчавадзе (третий слева) среди друзей а Петербурге.

Развивая и углубляя  м ного­
вековые традиции друж бы  гр у ­
зинского и азербайдж анского 
народов, И. Чавчавадзе с боль­
шим уваж ением относился к 
азербайдж анцам , хорош о знал 
и высоко ценил лучших п р ед ­
ставителей азербайдж анской 
литературы .

На страницах газеты  «Иве­
рия», редактором  и издателем  
которой был И. Чавчавадзе, 
печатались стихи, г а з е л и  
М. Ш . Вазеха и других азер ­

байдж анских поэтов, а в 1887 
году было опубликовано сооб­
щение о том , что одна из 
пьес М . Ф . Ахундова перево­
дится на грузинский язык 
Акакием  Ц еретели. «Иверия» 
уделяла большое место также 
азербайдж анском у народному 
творчеству. На ее страницах 
печатались азербайдж анские 
пословицы, поговорки, сказки , 
некоторые из которы х И . Чав­
чавадзе использовал в своих 
худож ественны х произведе­
ниях. Здесь можно часто встре­
тить сообщ ения из А зербай­
дж ана о ж ителях Баку , Гян­
джи, Ш уш и, об архитектурных 
памятниках этих городов, об 
их истории, культурной ж и з­
ни. В корреспонденциях из 
Баку описывалось тяж елое по­
ложение рабочих бакинских 
нефтепромыслов.

И. Чавчавадзе живо интере­
совался также жизнью и б ы ­
том азербайдж анского насе­
ления Грузии. Его  статьи вТе- 
невые стороны общественной 
жизни и их экономические 
причины» проникнуты сочув­
ствием к жизни и запросам 
азербайдж анских труж еников. 
Писателя глубоко волновали 
бедственное положение, за­
битость и нищета азербай­
дж анских крестьян .

Дореволюционная литера­
турная общ ественность А зе р ­
байдж ана хорошо знала и лю ­
била творчество И. Чавчавадзе. 
Не случайно злодейское убий­
ство грузинского писателя глу­
боко потрясло и опечалило 
литературную  общ ественность 
Азербайдж ана. В его  похоро­
нах участвовала и . азербай­
дж анская делегация во главе 
с выдаю щ имся просветителем- 
дем ократом , известным лите­
ратуроведом  и педагогом  
Ф . Кочарли, который стал сви­
д етелем  демонстрации всена­
родной любви к писателю  и 
гнева против его убийц. Под 
впечатлением этого события 
он написал статью , в которой 
выразил горячую  любовь к 
грузинском у писателю . Д р у­
гой член делегации, известный 
писатель и публицист Г. Ми- 
насазов в статье «Памяти гру­
зинского поэта» («Закавказье» , 
1907, 9 сентября), гневно за­
клеймив убийц, выразил гл у ­
бокую  скорбь азербайдж ан­
ского народа в связи с траги­
ческой гибелью сы н* брат? 
ской Грузии.

П о-настоящ ему широко и 
глубоко началось изучение 
творчества И . Чавчавадзе в 
Азербайдж ане после победы 
Советской власти. Грузинском у 
писателю посвящ ено много 
статей и научно исследователи» 
ских работ. На азербайдж ан­
ский язык переведены  его 
поэзия и проза, в курсах ли­
тературы народов С С С Р , чи­
таемых в вузах республики, 
достойное место отводится 
его творческому наследию .

Дилера АЛИЕВА.
профессор, доктор фило­
логических наук.

Д О Р О Г О Й  Б Р А Т С Т В А
Много общих — светлых и трудных, горестных и побед­

ных —  страниц в истории двух соседних братских народов — 
грузинского н армянского. Объединяло их ие только геогра­
фическое соседство, но м древние политические, торговые, 
а также культурные и литературные контакты.

Значительную  роль в ук­
реплении и расш ирении гру- 
зино - арм янских кул ьтур ­
ных и политических связей  
сы грала деятельность Ильи 
Чавчавадзе. В  одной из сво­
их статей -, рассуж дая об 
истории дружбы двух наро­
дов, он писал, что «бессилие 
прежней Грузии началось с 
того несчастного дня, когда 
пала ниц Арм ения»; что 
грузинские деятели «ни­
чего не жалели для того, 
чтоб помочь Армении, когда 
ей было трудно».

С  этой мыслью перекли­
кались слова известного ар­
м янского поэта и обществен­
ного деятеля Ованеса Т у ­
маняна, видевшего залог 
укрепления дружбы между 
армянским и грузинским  
народами в первую очередь 
во взаимной поддер ж к е: 
«То т армянский деятель, 
который не становился на

защ иту Грузи и , не понимал 
своего народа и своей исто

сти армянского ученого про­
фессора М. Эмина.

С о  своей стороны , армян­
ская литературная общ ест­
венность не оставляла без 
внимания творческую  дея­
тельность Ильи Чавчавадзе. 
Вы ступление а р м янского

рии; и тот грузин, который литератора Т . Пирум яна о 
не защ ищ ал армян и Арм е­
нии, не понимал грузинско­
го народа и исторических 
путей Грузии».

Будучи разносторонне об­
разованным человеком, Илья 
Чавчавадзе внимате л ь  н о 
следил за литерату р н о- 
культурной жизнью А рм е­
нии, был хорошо знаком с 
армянской драм атург и е й, 
театром. В споре с извест 
ным актером Г . Чимишкя- 
ном он дал высокую  оцен­
ку творчеству Г . Сундукяна  
(в частности, относительно  
пьесы «П епо»): « В  нашем  
грузинском репертуаре эта  
пьеса лучш е многих других  
переводных». Он же в 1886  
году первым среди грузин  
откликнулся на широко от­
мечавшийся в М оскве 50- 
летний юбилей научно - ис­
следовательской деятельно-

творчестве грузинского пи­
сателя было опубликовано 
в тбилисском армянском  
журнале «Тар аз»  еще в 
1 8 9 2  году. С та ть и  армян­
ского  писателя, переводчи­
ка « В и тя зя  в тигровой ш к у­
ре» Г . М иримьяна об Илье 
Чавчавадзе увидели свет 
такж е на страницах ж урна­
ла «Тараз».

Больш ое место личности  
Ильи Чавчавадзе уделяла и 
ереванская периодическая 
печать. Первый пере в о д  
произведения грузинского  
писателя на арм янский язы к, 
выполненный Г . Пирумяном, 
датирован 1891 годом. Т о г­
да читатели ж урнала «М урч *  
познакомились с  отрывками  
повести И. Чавчавадзе «Ч е­
ловек ли  «ж ?!..*

И  по сей  день лучшим  
переводчиком стихотворений

И. Чавчавадзе на армянский  
язы к считается  О ванес Т у ­
манян. Великий армянский  
поэт, прекрасно знавший  
грузинский язы к, на высоком 
профессиональном уровне 
перевел такие патриотичес­
кие произведения поэта, как  
«Весна» и «Э легия».

Э ти  переводы сделаны  в 
пору бурных социально - ре­
волюционных событий, как 
бы подтверждая т у  связь с 
революцио и н о й  действи­
тельностью , которую  видел 
О ванес Тум анян  в произве­
дениях Ильи Чавчавадзе.

И  уж е в советский пери­
од начиная с  20-х  годов и 
до сегодняш него дня в ар­
мянской периодике широко 
печатаю тся письма, статьи  
и информации о творчестве  
Ильи Чавчавадзе. Д ля при­
мера назовем несколько из 
них: «И лья  Чавчавадзе и 
арм янская общ ественность»  
С . А в ч ян а , моно г  р а  ф  и я 
А . М хитаряна и Б . Арвела- 
дзе «И лья Ч авчавадзе», вы­
ш едш ая в 1 9 7 3  го д у в Е р е ­
ване на армянском язы ке, 
кроме того, статьи  Л . Ме- 
ликсет-бека. С . Зо  р  я н а,

Н. Зарьяна, А . Г р  а ш и, 
Г . Севака, Г . М адояна. Г . За- 
варяна, Т . К ар ап ет я н а , 
И. Д авитяна, А . Д авитяна и 
других.

В  1 937  году под редакци­
ей Л . М еликсет-бека вышел 
в свет сборник худож ествен­
ных произведений И льи Ч ав ­
чавадзе. А  в 1 978  го д у уви­
дела свет и вторая книга  
писател я  на армянском язы ­
ке.

П редстави т  е л и арм ян­
ской литературы  одними из 
первых, а часто  и первыми 
среди народов С С С Р  пере­
водили на свой я зы к произ­
ведения гр узи нски х писа­
телей, среди которы х, ко­
нечно ж е, особое м есто  за ­
нимают бессм ертны е творе­
ния великого Ильи.

Человек твердой гр а ж ­
данской позиции, истинны й  
гум ан ист, И . Ч авчавадзе че­
р ез все свое творчество про­
н ес идею любри к ближ не­
м у. И  сегодня как  гимн  
б р атств у  и дружбе между 
народами звучат его слова: 

« Р ад  поэтому призвать я; 
—  Возлюби!

В се  люди братья!»

Бонде АРВЕЛАДЭЕ. 
доктор филологически» 
наук.
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Джамсуг ЧАРКВИАНИ

Голос Ильи 
не см олкает 

в дали  голубой ...
Было — с оружьем 
к тебе приходила весна, 
в степь уносило 
златые твои письмена...
Но, солицеликаа, 
в барсовой шкуре своей, 

с гор, с Зедазени 
к любви
ты звала сыновей.
Было — страданье, 
горевшие лес и лоза, —  
горю, невзгодам 
ты гордо 
гллдела в глаза!
Было — насилье, 
угрозы
и хитрость врагов, 
квеври с отравой 
да черного дыма покров... 
Сколько пришлось 
тебе вынести, 
сколько — пройти!
Долгой истории 
были суровы пути...
Но, ненаглядная, 
злые промчались года.
Мы беззаветно 
служить тебе 
будем всегда.
Голос Ильи не смолкает 
в дали голубой:
«Вечно и всюду в,
Г рузие,
буду с тобой...»
Вечно и всюду 
с тобой мы во всем 
заодно,
все, что мы строим, 
любовью к тебе рождено. 
Верой, единством 
твой древний народ 
озарен.
Красит «седые вершины 
пыланье знамен!

Перевел 
Н. Баазов.

( С  И М Я  Е Г О  
Б Е С С М Е Р Т Н О

ЗДЕСЬ
Тбилисцы и гости столицы 

Грузии с интересом осм атри­
вают дом  на улице Калини­
на, №  7. С виду неприметное 
здание на глазах превратилось 
а богатый особняк и, с тр ях­
нув седую  старину, зажило 
второй м олодостью . Больш ую  
часть своего пребывания в 
Тбилиси (1089 — 1901 гг.)
великий писатель прожил в 
этом дом е, принадлеж ащ ем  
его  сестре  Елизавете Гри­
горьевне Сагинашвили-Чавча- 
вадзе . С этим дом ом  связаны 
и лучш ие годы  деятельности 
И. Чавчавадзе — здесь  роди­
лась идея создания газеты  
«И верия», здесь  находились 
ее  редакция и типограф ия.

8 торж ественны е дни праз 
днования 150-летия со дня 
рож дения великого  писателя 
и общ ественного деятеля  на 
д о м е  появилась м ем ориаль­
ная доска .

М ы побывали зд есь  накану­
не торж еств , когда в до м е  ца­
рила, образно говоря , «гене 
ральная уборка». С о зд ан и е  м у ­
зея в этом д о м е , некогда п е­
реданном  Ж илищ но - ко м м у­
нальному управлению  города , 
бы ло связано со значитель­
ными трудностям и , внутренняя 
композиция здания была на­
столько  наруш ена, что архи­
текторам  и реставраторам  
приш лось реш ать слож ные 
проблем ы  при его  во зрож де-. 
нии. Больш ую  помощ ь им ока­
зали архивные материалы , 
сохранивш иеся старинны е ф о ­
то граф ии , воспоминания д р у­
зей и гостей сем ьи  Чавчава- 
д зе . И эту кропотливую  ра­
боту проделали в проектно- 
конструкторском  бю ро А к а д е ­
мии худож еств Грузи и , где  
под руководством  проф ессора 
Ивана Чхенкели архитекторы 
Н ун у Чхиквишвили, Арчил Ми- 
кел ад зе , М ам ука Ч хаидзе , Эдм- 
ш ер Ж генти  со здали  проект 
реконструкции.

Д иректор  лроектно - кон­
стр укторского  бю ро Академ ии 
худож еств  Грузии А лександр  
Ки кнадзе , вы полняя ррль гида, 
познакомил нас с новым м у ­
зеем :

— Проделан больш ой объ­
ем  работ, — говорит А л ек ­
сандр Вахтангович.— Все было 
четко распланировано, и каж ­
дый отвечал за свой участок. 
Теперь вы видите результат

ПЕЧАТАЛАСЬ «И
двухгодичного  тр уда . А  начи- теми, вдруг обнаружили две 
нали мы вместе со строителя- колонны, затем  «открылся» 
ми прим ерно так: сняв пере- большой зал, а под слоем 
городку м еж ду двум я комна- красок — обои, барельефы

Дорога в Сагурамо. Оиа вошла в летопись истории 
Грузии как свидетель трагического, неизгладимого в па­
мяти народной события —  здесь 80 лет назад был убит 
гениальный сын грузинской земли Илья Чавчавадзе. Око­
ло Цицамурского леса воздвигнута стела с барельефом  
великого Ильи —  это как раз то место, где писатель, не­
задолго до смерти выступавший в Государственном сове­
те с эечью против смертной казни, сам погиб от руки под­
лых убийц.

З д е сь , в С агур ам о , прошли 
последние годы ж изни Ильи 
Чавчавадзе. Более года ра­
ботники Д ом а-м узея обнов­
ляли экспозиции. С ейчас все, 
от обстановки комнат до 
приусадебного участка, м ак­
симально приближено к то­
м у, как это было в начале 
нынешнего столетия.

— Эти ф ото граф ии  — 
своего  рода дневник послед­
них м есяцев жизни поэта, — 
рассказы вает научный сот­
рудник Д ом а-м узея Ильи 
Чавчавадзе Ш ота М аркоза 
швили. — На них залечатле 
ны др узья  и близкие писа­
теля ...

М ы на первом этаж е 
м у зе я . Здесь  р а с п олага- 
ется  экспозиция, о траж а­
ю щ ая жизнь и творчество 
поэта, — личные письм а, 
статьи , приж изненные изда­
ния. М ного интересного  м о ­
гут рассказать эти п ож ел­
тевш ие листки посетителям  
м узе я . В них — и тяж елы е 
испытания, сопутствовавшие 
поэту на протяж ении жизни, 
и вдохновенные поэтические 
строки , обращ енные к по

том кам , и тревога за суд ь ­
бы Грузии.

М емориальная часть м у­
зея , под которую  отведены 
второй и третий этаж и дома, 
полностью  реконструирована. 
Авторы проекта художники 
Тариел Чигогидзе и Сосо 
Бочоришвили приложили не­
мало усилий к том у, чтобы 
все здесь  как можно точнее 
и обширнее воссоздавало 
личность Ильи.

И уходя , окидываем взо­
ром фруктовы й сад , пасеку 
Налитые, краснобокие ябло 
ки, как и сто Лет • назад, 
тянут к зем ле ветви д ер евь­
ев, так же суетливо «тру-ь 
дятся»  пчелы. И вечная ло­
за стрем ится к солнцу. Та­
кой была усадьба в годы 
жизни поэта, такой и по­
старались ее воссоздать.

Георгий ГАМ САХУРДИ А. 
(Спец; корр. «Зари Восто­
ка»).

★ *  *
ф Дом-музей И. Чавчава­

дзе в Сагурамо.
(Ф отохроника

ГРУ ЗИ Н Ф О РМ а).

ГОВОРЯТ
гости

| ф пульс п.ванот ы^
Г в  ЦЕНТРЕ ВНИМАНИЯ I

Мировая печать информирует об очередном Пленуме ЦК 
КПСС, который рассмотрел вопросы, связанные с 70-летием 
Великой Октябрьской социалистической революции и неко­
торыми текущими моментами. Отмечается, что с докладом 
по этим вопросам выступил Генеральный секретарь ЦК 
КПСС М. С. Горбачев. Газеты сообщают, что Пленум одоб­
рил основные положения и выводы, изложенные в докладе 
М. С. Горбачева, и принял соответствующее постановление 
по данному вопросу.

О рганы печати разных 
стран, анализируя соврем ен­
ную меж дународную  обста­
новку, дают высокую  оцен­
ку миролюбивой советской 
внешней политике, конструк­
тивным советским мирным 
инициат и в а м .  «Нью-Йорк 
тайме» отмечает «углубляю^ 
щ ую ся тревогу в кругах 
Н А ТО  по поводу влияния со­
ветских д  и п л оматических 
усилий на мнение западно­
европейцев». В редакцион­
ной статье эта газета крити­
кует намерение С Ш А  про­
должать осущ ествление про­
грамм ы С О Й , что, по мне­
нию газеты , «подрывает про­
движение к достижению  со­
глашения с Советским Сою ­
зом в области стратегиче­
ских наступательных воору­
жений». «Нью-Йорк тайме» 
призывает американскую  ад ­
министрацию использовать 
шансы для достиж ения ком­
промисса в этом вопросе. 
«Президент Рейган быстро 
теряет время для достиж е­
ния соглашения по стратеги­
ческим вооруж ениям», — пи­
ш ет газета.

Индийская «Патриот» от­
мечает, что с выдвижением 
С С С Р  концепции мира и бе­
зопасности в Азиатско-Тихо­
океанском регионе и подпи­
санием в прошлом году Д е ­
лийской декларации о прин­
ципах свободного от ядер- 
ного оруж ия и ненасильст­
венного мира появились но­
вые тенденции, ведущ ие к 
объявлению этого района 
безъядерной зоной.

Зарубеж ная пресса про­
долж ает комментировать по­
следствия паники на бир­
жах крупнейших капитали­
стических государств. Крах 
фондовой биржи, по мнению 
«Нью-Йорк тайме», подтвер­
дил опасения многих эконо­
мистов, критиковавших эко­
номическую политику адми­
нистрации Рейгана и указы ­
вавших на рекордные бю д­
ж етные и торговые деф ици­
ты как на проявление не­
благополучия в экономике 
С Ш А . П реж де администра­
ция могла отмахиваться от 
этих критиков, ныне это не 
проходит, пишет газета. Она 
обращ ает внимание на то,

что даже претенденты на 
выдвижение своих кандида­
тур в президенты от респуб­
ликанской партии стали по­
тихоньку отмежевываться от 
«рейганомики».

Ф ранцузская «Моид» кон­
статирует, что нынешняя 
биржевая лихорадка, в ча­
стности, связана с ростом 
дефицитов внешней торгов­
ли и бю дж ета С Ш А . А м ери­
канская экономика сегодня 
напоминает грузовик, кото­
рый на полной скорости не­
сется прямо на стену и во­
дитель которого , судя  по 
всему, не собирается тормо­
зить, пишет с сарказмом га­
зета. Д ругая французская 
газета — «Юманкте» под­
черкивает, что транснацио­
нальные корпорации под 
предлогом падения курса 
акций попытаются сейчас бо­
лее активно проводить в 
жизнь свою политику «ж е­
сткой экономии», направлен­
ную на снижение реальной 
заработной платы трудящ их­
ся . Не вызывает сомнения, 
что именно трудящ им ся при­
дется расплачиваться за бир­
жевой кризис, отмечает га­
зета.

Ком ментируя агрессивные 
действия С Ш А  в Персидском 
заливе, делийская «Таймс оф 
Индиа» рассматривает их 
как отражение «попыток пре­
зидента Рейгана стереть па­
мять об «ирангейте».

(ТАСС, 22 октября).

I

I
ВЛАСТИ ОСВОБОДИЛИ ВЕРДЬЕ
ш т . » ! /  п   с   п г т  и «ив- несущ ествую щ ей «шпион- I

I
II

 П АРИ Ж , 22 окт я б р я. 
(Т А С С ). Теперь уже даж е у 
самы х закоренелых скепти-

I
-  ков не м ож ет остаться и 

тени сомнения: антисовет­

ская провокация, затеянная 
французскими спецслужба­
ми вокруг пресловутых «се-

|
кретов» ракеты «Ариан», 
полностью и окончательно 
провалилась. Решением с у ­

дебных инстанций города 
Руана выпущен из тюрьмы 

|  сотрудник местного о тделе­
ния Национального институ­
та статистики и экономиче­
ских исследований (НИСЭИ)

|
Пьер Вердье.

В середине марта с . г. он 
был арестован французской

контрразведкой Д С Т и вме­
сте с шестью другими лица­
ми обвинен в «шпионаже» в 
пользу С С С Р . Была аресто­
вана такж е его  ж ена, совет­
ская граж данка Лю дмила
Варигина (Вердье). Эта ни­
чем не оправданная поли­
цейская акция послужила
предлогом д ля  антисовет­
ской кампании, раздутой
французскими средствами 
массовой информации.

Оказавшись не в силах 
представить улики и доказа­
тельства в поддерж ку своих 
голословных утверждений, 
Д С Т  была вынуждена выпу­
стить на свободу одного за 
другим  почти всех членов

несущ ествую щ ей 
ской группы». В июне с . г. 
после энергичного вмеш а­
тельства советских властей 
были сняты все надуманные 
обвинения с Лю дмилы Ве­
ригиной (Вердье). Теперь 
пришел черед и самого 
Пьера, которого бурж уазная 
печать выдавала за «глав 
ного шпиона» лишь на том 
основании, что он несколько 
раз ездил в С С С Р  и женат 
на советской граж данке.

Как сообщил по телеф о ­
ну корреспонденту ТА СС  
адвокат Пьера — Поль Валь 
тер, его  подзащитный ос­
вобожден пока условно к 
должен оставаться под кон 
тролем полиции.

СПОРТ

ПОБЕДА В ГОСТЯХ
Состоялись очередные матчи розыгрыша

- -  >г борьбу за почетные тро-
европейских

футбольных кубков" Как известно, 
феи продолжают четыре советские команды: в Кубке куб­
ков минские динамовцы, я Кубке УЕФ А  их тбилисские и 
московские одноклубники, а также столичный «Спартак».

И, если спартаковцы свой 
матч с командой «Вердер» 
(Ф Р Г ) должны провести завт­
ра (вмешалась непогода, из-за 
которой западногерманс к и е  
футболисты не смогли вовре­
мя прибыть в М оскву), то ос­
тальные советские клубы сы­
грали первые матчи.

*  *  *

Так уж получилось, что свою 
игру в Бухаресте против м е­
стной «Виктории» тбилисские 
динамовцы проводили вновь 
не в среду — «футбольный» 
день Европы, а в четверг, как 
и с «Локомотивом» из Софии.

С  первых же минут встречи 
тбилисцы завладели инициа­

тивой и создали ряд опасных 
моментов у  ворот румынского 
голкипера Ротареску. Один из 
таких эпизодов после подачи 
углового закончился взятием 
ворот «Виктории». Отличился 
Сосо Чедия, точно пославший 
головой мяч в цель. Атаки 
динамовцев не затухали, и на 
20-й минуте, вновь после ро­
зыгрыша углового удара, кра­
сивый мяч забил такж е го ­
ловой Рамаз Ш енгелия — 
? : 0. С таким счетом завер­
шился первый тайм. После 
перерыва игра шла уже с 
переменным успехом . Однако 
инициатива все чаще перехо­
дила к хозяевам . Воплотить 
ее они сумели в один забитый 
гол. С одиннадцатиметрового 
его  провел румынский игрок 
Вайшкович на 68-й минуте. Но 
он оказался единственным в

активе «Виктории». Тбилисцы 
сум ели довести матч до по­
беды . Теперь перед ответной 
игрой в Тбилиси у них хоро­
шие шансы на выход в следу 
ющий круг соревнований.

Н елегко пришлось минским 
и московским динамовцам, 
проведш им свои первые мат­
чи в ‘/в и '/,6  финала соот­
ветственно Кубка кубков и 
Кубка У Е Ф А  в Испании.

Белорусские футболисты  вы­
ступали против клуба «Реал- 
С осьедад» из Сан-Себастьяна. 
И начало, нужно сказать, бы­
ло вполне обнадеживающим. 
Уж е на 5-й минуте Георгий 
Кондратьев, умело обыграв 
выбежавш его вперед вратаря 
хозяев Арканаду, открыл счет. 
В этом  эпизоде ошиблись ис­
панцы, неудачно пытавшиеся 
создать искусственное поло­
жение «вне игры».

Бросившиеся отыгрываться 
футболисты  «Реала» через 
несколько минут вновь чуть 
было не пропустили гол. И де­
альную  возможность увели­
чить счет имел С окол , но мяч 
в ворота не попал.

На этом, собственно, опас­
ные вылазки минчан к воро­
там хозяев и заверш ились. 
Увы, но в дальнейш ем игра 
ш ла уж е в одни ворота, ди­
намовские.

По правде говоря, лишь 
один Сацункевич, молодой 
вратарь минчан, действовал в

безупречно. Если бы не его 
просто блестящ ая игра, счет 
в матче был бы иным. А  за­
битый в конце игры мяч (его 
провел в сутолоке у динамов­
ских ворот на 43-й мин. Каха- 
та) ни в коей м ере не является 
следствием  ошибки голкипера 
«Динамо». Слиш ком уж  расте­
рялась в этом  эпизоде оборо­
на. Д о конца встречи счет 
1 : 1 не изменился.

Из остальных матчей розы­
грыша Кубка кубков можно, 
пожалуй, выделить два: пора­
жение «Гамбурга» (Ф Р Г ) на 
своем поле от голландского 
«Аякса» —  0 : 1  и итальянской 
«Атланты» клубу О Ф И  (Гр е­
ция) с таким же счетом и 
также на своем поле.

Неудачно выступили в Куб­
ке У Е Ф А  динамовцы М осквы. 
Испанская «Барселона», <; ко­
торой москвичи играли на 
стадионе «Ноу Камп», за всю 
игру создала у ворот гостей 
всего гри-четыре голевые си­
туации и наполовину сум ела 
извлечь из них пользу. Сна­
чала несогласованность в дей­
ствиях защитника Склярова и 
вратаря Прудникова привела 
к голу (его  забил на 10-й ми­
нуте встречи Ам арилья), а 
затем Ш устер , западногерман­
ский игрок, выступающий за 
испанскую команду, на 31-й 
минуте со ш трафного забил 
второй мяч.

Вот результаты  некоторых 
других матчей в розыгрыш е 
Кубка У Е Ф А : «Бор у с  с и я»
(Д ортм унд , Ф Р Г ) — «Вележ» 
(Ю гославия) —  2 : 0 ,  «А бер­
дин» (Ш отландия) —  Фейе- 
норд» (Г о л л а н д и я )  — 2 : 1 ,  
«Брондбю» (Д ания) —  «Спор* 
тул» (Рум ыния) — 3 : 0 ,  «Ут­
рехт» (Голландия) — «Верона» 
(Италия) — 1 : 1 .

Ответные матчи состоятся 
через две недели.

ТУРНИРНАЯ ОРБИТА
Ш А Ш КИ . И последняя , 20-я 

партия матча-реванша за зва­
ние чемпиона мира по м еж д у­
народным шашкам м еж ду со­
ветскими г р о с с м е й с т е р а м и  
А лександром  Дыбманом и 
Анатолием Гантваргом закон­
чилась вничью на 50-м ходу. 
Счет матча — 10 : 10 .  Дыбман

сохранил за собой звание чем­
пиона.

ТЕННИС. Иван Лендл (Чехо­
словакия) выиграл один из 
крупнейших турниров м еж ду­
народного теннисного кален­
даря   чемпионат Австралии
на кортах в городе Сиднее.

В финале Лендл встретился 
с победителем Уим блдонско­
го турнира-87 Патом Кэ­
шем и победил — 6 : 4 ,  6 : 2, 
6 : 4. Это ш естая победа чехо 
словацкого спортсмена в со­
стязаниях серии «Гран-при» в 
нынешнем сезоне.

Редактор Н. ЧЕРКЕЗИШВИЛИ.

А Ф И Ш А  Д Н Я
Т Е Л Е В И Д Е Н И Е

на 23 октябре
М ОСКВА

п о  п е р в о й  п р о г р а м м е .
8.00 — «90 минут». 9.35 — «Отче 
го и почему». Передача дхя де­
тей. 10.05 — «Перед закрытой две­
рью». Х у д о ж е ств е н н ы й  фильм. 
17.10 — Короткометражный худо­
жественный фильм лла детей «Кая 
я был самостоятельным». 17.30 — 
«Истоки». Передача из Анадыря
17.50 — Призвание. Тележурнал 
18.85 — Доку ментальные фильмы 
Владивостокской студии телевиде 
мня, 19.15 — Наука и жизнь. 19.43- 
Сегодня в мире, 80.00 — К 70-летию 

Октябрьской социалистн- 
С о к е к и и  Бе­

лоруссия. Программа Белорусско­
го телевидения. 28.00 — Время. 
28.40 — Прожектор перестройки.
82.50 — Спортивная гимнастика. 
00.15 — Вечерняя информационно­
музыкальная программа. 01.30 — 
Чемпионат мира по шахматам.

ПО В ТО Р О Й  П РО ГРА М М Е. 
9.15 — «Гюльсара из Паттакеса- 
ра». Документальный телефильм. 
9.35. 10.35 — Природоведение. 2-й 
класс. 9.55. 10.55 — Научно-попу­
лярные фильмы. 10.05. 14.10 — Ан­
глийский язык. 11.05 — Учащимся 
С  П ТУ. Обществоведение. 1135, 
12.35 — История. 7-й класс. 12.05 -  
Э. Григ — «Пер Гю ит». 13.05 — Ху­
дожественный телефильм «Раненые 
камни». 3-я серия. 14.45 — Стра­
ницы истории. «Второй фронт: 
правда без прикрас». «9.15 — Зву­
чат в горах песни. 19.35 -  Реяла

ма. 20 00 — «Телеаукцион». 21.15 — 
Музыкальный киоск. 22.00 — Вре­
мя. 22.40 — Прожектор перестрой 
ки. 22.50 — «Маршрутами дружбы».

ТБИЛИСИ
ПО П ЕРВ О Й  П РО ГРА М М Е.

8.00 — «90 минут» (М ). 9.35— Гру­
зинский художественный фильм 
«Теплое осеннее солнце». 15.00 — 
Юбилейное заседание, посвящен­
ное 150-летию со дня рождения 
Ильи Чавчавадзе (из Большого 
концертного зала Грузинской гос- 
филармонми). 19.00 — Школьни­
кам. К 70-летию Великого Октяб­
ря. На меридиане дружбы. 19.20 — 
Моамбе. 20.00 -  К 70-летню Вели­
кого Октября. Советская Белорус­
сия. Программа Белорусского Г В 
(М ). 22.00 -  Время 22.4(1 — Про­

жектор перестройки (М ). 22.50 — 
Грузинское пароходство — на го­
лубых дорогах. 22.55 — Репортаж 
на тему дня (К  150-летию со дня 
рождения И. Чавчавадзе).

ПО ВТОРОЙ П РО ГРА М М Е. 
17.05 — Художественный фильм 
«Юность Петра». 2-я серия. 18.10 — 
Объявления. 18.15 — Программа 
мультфильмов. 18.50 — Коротко­
метражный художественный теле­
фильм «Святая ложь». 19.20 — Мо­
амбе. 20.00 — Концерт мастерок 
искусств Грузии.

РАДИО
на 23 октября

ПО П ЕР В О Й  П РО ГРА М М Е
в.04. 11.00. 17 00. 22.30 и 23.55 -

Последние известия. 0.38 — Напе­
вы земли родной. 0.50 — Сельское 
утро. 7.30 — Студенческая орбита.
8.00 и 12.15 — Обзор газеты «Прав­
да» (М ). 8.15 и 12.15 — «В час 
пик». 9.25 и 9.37 — Обзор респуб­
ликанских газет. 11.15 — Репортаж 
с научной конференции. 11.30 — 
Обзор и передовая статья «Прав­
ды» на грузинском языке. 11.40 — 
Д. Шостакович. Сюита к музы­
кальной трагедии «Гамлет». 13.01— 
Время, события, люди (М ). 13.40— 
Поет М. Амиранашвили. 13.50 — 
Учащимся. И. Чавчавадзе «Нико­
лай Госташабишаили». 14.02 — 
Концерт грузинской музыки. 15.00— 
Торжественное заседание и кон­
церт. посвященные 150-летию со дня 
рождения Ильи Чавчавадзе из 
Большого концертного зала Гру­

зинской филармонии. 19.00 — «По­
всюду и всегда, я, Грузия, с то­
бой!». Радиокомпоэиция на стихи 
грузинских поэтов об Илье Чав­
чавадзе. 19.40 — Грузинские на­
родные песни. 20.30 — Играет 
Э. Анджапаридзе. 21.00 — Вечер­
няя сказка. 21.15 — Г. Абашидзе 
«Сои Зарэмы». Радиопостановка. 
22.00 — Старинная музыка. 23.30 — 
Грузинские народные песни. 24.00— 
Бой часов. Гимн Грузинской С С Р .

ПОГОДА
на 24 и 25 октября

В ЗА П А Д Н О Й  ГР У З И И  ожида­
ется переменная облачность, пре­
имущественно без осадков, ветер

восточный, 9— 14 метров в секун­
ду. Температура в н и з и н а х :  
ночью + 8  4-13 градусов, днем
4.18 4.23 градуса. В г о р н ы х  
районах: ночью 4 .5  4.10  градусов, 
днем 4.15 4.20 градусов. В в ы ­
с о к о г о р н ы х  районах: ночью
4.1 4 » градусов, днем 4_ 11 4-18
градусов.

В ВО СТО Ч Н О Й  ГР У З И И  -  пе­
ременная облачность, местами не­
большие дожди и тумаи, ветер сла­
бый. Температура на р а в н и н а х :  
ночью 4.4  4.9  градусов, днем 4-18 
4.21 градус. В г о р н ы х  районах: 
ночью 0 4.5  градусов, днем + 1 1  
4_ 18 градусов. В в ы с о к о г о р ­
н ы х  районах: ночью 0 —5 гра­
дусов. днем 4-7  4 _ 12 градусов.

В ТБ И Л И С И  23 октября -- пе­
ременная облачность, без осадков.

ветер слабый. Температура возду­
ха +  18 _+20 градусов.

380008, Тбилиси-8, 
пр. Руставели, 42. 

Телефоны:
для справок — 93-13-54
отдел писем — 93-22-19
отдел обьявлений — 93-93-91
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